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لک ما 
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read, collate, or copy from it, and who 
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appropriates it to himself or herself, or 
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cuts anything out of it, should realize 
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that (s)he will have to give answer before 
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God’s awesome tribunal as if (s)he had 
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robbed a sanctuary. Let such a person be 
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held anathema and receive no forgiveness 
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until the book is returned. So be it, 


Amen! And anyone who removes these 
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anathemas, digitally or otherwise, shall 
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himself. receive them in double. 
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5101۲2 g'deema d'Razeh d'Qurbana Qaddeesha 
L'kho'sha'kha Dam'haim'neh 


Celebrant: 
B'shim Awa Wawra o'Rookha d'Qudsha, l'Aalmeen * tish'bookhta L'Alaha 
bam'rawmeh (Repeat 3 times) o'aal araa shlama o’sawra ttawa Law'nay 


nasha, b'khol eeddan, L'Aalmeen, Amen #7 


BRIEF ORDER OF THE HALLOWING OF THE HOLY QURBANA 
FOR THE USE OF THE FAITHFUL 


THE PROCLAMATION OF THE CHURCH 


Celebrant: 
In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit forever ۰۰ Glory to 
God in the heights (repeat three times) and on earth peace and a good hope to men at 


all times forever, amen *:* 
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People: 


Barikh'mar, awoon d'wash'mayya nith'qaddash sh'makh tete mal'koo'thakh 5 


Qaddeesh Qaddeesh Qaddeeshat ,awoon d'washmayya. damlen sh'mayya o'ar'aa 
rabboot shoo'khakh, ee'reh o nasha, qa'een'lakh Qaddeesh Qaddeesh 


Qaddeeshat 4 awoon d'wash'mayya nith'gaddash sh'makh tete malkoothakh, 


neh'we sew'yanakh, aykanna d'wash'may'ya ap b'araa. Hawlan lakhma 
d'soonganan  yaw'mana, wash'wooq'lan khaw'ben, aykanna d'app kh'nan 


mittol 


sh'wagen l'khay'yawen. ola taa'lan l'nesyoona, illa passan min beesha, 


dee'lakhey malkootha, o khayla o tish'bookhta l'Aalam Aalmeen. Amen < 


Celebrant: 


Shookha lawa waw'ra wal’ rookha d'qudsha < 


مرک يچ 


Our Father who art in heaven, hallowed be thy name. Thy kingdom come + Holy, 


Holy, you are Holy, our Father in heaven, for heaven and earth are full of the 
greatness of your glory. Watchers and men cry out to you, Holy, Holy, you are 


Holy << Our Father who art in heaven, hallowed be thy name. Thy kingdom come; 


thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread, and 
forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us. And lead us 
not into temptation, but deliver us from the evil. For thine is the kingdom, and the 


power, and the glory for ever. Amen se 


Celebrant: 


Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit + 
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People: 
Min Aalam wa'aa'damma l'Aalam Amen o’Amen. Awoon d'wash'mayya 


nith'qaddash shmakh tete mal'koo'thakh, Qaddeesh Qaddeesh Qaddeeshat 
awoon d'washmayya. Damlen sh’mayya o'ar'aa rabboot shookhakh, ee'reh o 


nasha, qa'een'lakh Qaddeesh Qaddeesh Qaddeeshat < 


Deacon: 


N'salleh shlama aamman به‎ 


LA'KHOOMARA 


People: 
La'khoomara d'khoolla maw'deenan, 
o'lakh Eesho M'sheekha m'shab'kheenan, 
d'atoo m'nakh'mana d'paghrain, 


e 


o'atoo parooqa d'naw'shatan < 


People: 
From everlasting to everlasting, amen and amen. Our Father in heaven, may your 
name be hallowed. May your kingdom come. Holy, holy, you are holy, our Father in 
heaven, for heaven and earth are full of the greatness of your glory. Watchers and 


men cry out to you, Holy, holy, you are holy “< 
Deacon: 
Let us pray. Peace be with us * 


When they have sung Psalms and offered pravers, thev sing the Lakhumara. 
LAKHUMARA 
People. 


You. Lord of all, we confess, and you Jesus Christ we glorify, for you give life to our 


bodies and salvation to our souls ٠ 
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Deacon: 
Ashee’geth dakh’ya’eth eday o'eth'kar'kheth l'madb'khakh marya «7 


People: 
La'khoomara d'khoolla maw'deenan, 
O'lakh Eesho M'sheekha m'shab'kheenan, 
d'atoo m'nakh'mana d'paghrain, 


o'atoo parooqa d'naw'shatan «7 


Celebrant 
Shoo'kha l'awa waw'ra wal rookha d'qudsha, min alam wa'aa'damma l'aalam 
Amen o'Amen *“* 


People: 
La'khoomara d'khoolla maw'deenan, 
0۰۱8۳۲ Eesho Msheekha m'shab'kheenan, 
d'atoo m'nakh'mana d'paghrain, 


o'atoo parooqa d'naw'shatan «7 


Deacon: 
I have washed my hands purely, and I have gone round your altar, O LORD * 


People: 
You, Lord of all, we confess, and you Jesus Christ we glorify, for you give life to our 


bodies and salvation to our souls se 


Celebrant: 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, from everlasting to 


everlasting, amen and amen * 


People: 
You, Lord of all, we confess, and you Jesus Christ we glorify, for you give life to our 


bodies and salvation to our souls ٠7 


After the Celebrant offers prayer, they sing the Qaddisha Allaha. 
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QAD'DEESHA ALAHA 


Deacon: 
Arem qal'khoon o'shab'bakh kolle amma Alaha khay'ya 


People: 
Qad’deesha Alaha, Qad'deesha khayl'thana, 


Qad'deesha la mayootha, ith'ra'kham alayn + 


Celebrant: 
Shoo’kha lawa waw'ra wal'rookha d'qudsha. 
Qad'deesha Alaha, Qad'deesha khayl'thana, 


Qad'deesha la mayootha, ith'ra'kham alayn 


People: 
Min aalam wa'adimma l'Aalam Amen o'Amen. 
Qad'deesha Alaha, Qad'deesha khayl'thana, 


Qad'deesha la mayootha, ith’ra’kham alayn 


THE HYMN OF QADDISHA ALLAHA 
Deacon. 
Lift up your voice, all people, and glorify the living God «° 
Fennie: 
Holy God. Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy upon us 7 


Celébrant. 


Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit FE Holy God, Holy 


Mighty, Holy Immortal, have mercy upon us ٠7 
People: 


From everlasting to everlasting, amen and amen < Holy God, Holy Mighty, Holy 


Immortal, have mercy upon us ٠ 
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Aw dam'haym'nin// b'awa wawra o'rookha d'qudsha: 
Taw sooth milleh: d'masyan paghra: o'makhyan nawsha. 


Bra d'Alaha// h'wa akh nasha beth bnay'nasha: 
waw'pooq'daneh: sh'ra lakh'tteetha min b'naynasha. 


Gaz'za d'rookha // p’takh qood'may'kon mam'la hana: 
Wam'leh kolleh: khay'yeh o'ttooweh kthawa hana. 


THE LITURGY OF THE WORD 
THE TEACHING OF THE CHURCH 


Arter prayers and the readings from the Old Testament and Epistle they proceed to the 
001117 of the Gospel lesson. 


THE HYMN BEFORE THE GOSPEL 
f O vou who believe in the Father, and the Son, and the Holy Spirit, come, give heed to 
the words which heal the body and give life to the soul + 


The Son of God became as a man among men. and by his commandment he loosed‏ ات 


sin from men ۶ 


EY This proclamation opens before you a spiritual treasure, and this book is filled with 


all life and every blessing => 
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Dayweh arqen// w'shedeh nap'qen min di'khil'tha: 
ma d'sham'inla: l'hadeh miltha makh'ya'neetha. 


Hanaw mamla// d'in shay'ttinleh khayyeh mayteen: 
hanaw qala: d'in sham'eenleh meeteh kha'in: 


Hanaw no'hra// hanaw sh'rara: hanaw khay'yeh: 
wad'mith'kris beh: hew'yoo d'da'in l'meeteh o'khay'yeh. 


Waleh d'ted'own// d'khol'hon am'meh: beh mith'par'qeen: 
o'hay'min o'ashar: d'khol'hon kh'tta'he beh mish'taw'qeen. 


Zaro'aa n’paq// dakh'lap zar'aa: nezro'aa miltha: 
Kh'lap ar'aatha: qarrew q'damaw lib'bawatha. 


Khayee o'tto'weh// kh'nana o’rakhmeh eethaw mamleh: 
o'sawra l'khayeh: o'khayeh l'mee'theh: eethaw ۰ 


Kh: 


Evil spirits flee and demons depart in terror when they hear this life-giving word ۶ 


This is the message which, if the living scorn it, they die; this 1s the sound which, if the dead 


hear it, they live + 


This is the light; this 1s the truth; this is the life; and he who is proclaimed by it is the same 


who will judge the dead and the living * 


You should know that all peoples are redeemed by him, believe and be convinced that all sins 


are forgiven by him * 


The sower went out, but planted the word instead of seed: he sowed not in fields, but in 


hearts, that they might be made worthy ٠ 


His speech is salvation and blessings, compassion and mercies: and his voice 1s hope for the 


living and life for the dead ** 


S/O + RM TTT 


کہ که ی Li 2S‏ : صان مصر ته L 3 : Ci SO axso:‏ . هبه شا LO:‏ ښ کا دصو ۸: Sans‏ ده “ 


ese LAS ص ته ه‎ miil ص‎ ASS ص حنتم:‎ SSS 2 ¿os KS :LeS L3 ICT OQ ises 
wide Lax هقه: ه‎ —o Anoo: LS و‎ LA دخب: هدمةم كص: ف خصّه‎ tah 0 تهب:‎ Lom io 
^ „asl bax: كصهكذه‎ : 14$ 351S0:, 631 خصبةة.:ه مښخه‎ 6 AS : bax Lied 


6خ (Ad)‏ مہ د Adal mi‏ چم اه عصد: Load‏ #جند: هج كاه oma oxa: hal‏ 


— باص هه مخ‎ qu 


Ttoowaw l'ay'na// dam'hay'menbeh: o'mashar miltheh: 
din meeth khayeh: o’in khay la n'mooth b'sakhil wa'theh. 


Ee'khee'daya// b'ra d'Alaha l'aalma I’tha: 
l'ael min k'yana: l'war min eyatha d'nakh min b'tholta. 


Kree'he as'sey// o'gar'we dak'key: ۷ 7 
Wal'mao'tha z'kha: o'meeth wakh'ya o'qam o'lash'mayya sleq. 


Rookha shad'dar// aal talmeedao o'khak'kim  e'noon: 
o'lar'baa pinyan: lam  sab'baroo: shad'dar e'noon. 


Hasha (name) // m'tar'gdim ayleen dakh'za wash'maa: 
ayna hakheel: d’ithleh edneh: nish'maa nish'maa. 


ete 
* 


Tt: 


EE: 


Blessed is he who believes in him and firmly trusts in his word, for if he is dead, he will live, 


and if he lives, he will not die in his offenses + 


The Only-begotten Son of God came to the world in a supernatural way, and in an unusual 


manner he shone forth from the Virgin + 


He healed the sick, cleansed the lepers, cast out demons, and defeated death. He died, 


then came alive and rose. and ascended into Heaven se 


He sent the Spirit upon his disciples, and he made them wise; and he sent them to the 


four corners of the world to preach + 


Now (Name) proclaims those things which he saw and heard. Let him hear who has 


ears to hear ۸ 


A. fe — NG TTT 


MON e خح--‎ ۶ ton 


. زه نځځمه‎ tana مومت : دود حصا‎ mah 
¿wasa خر‎ AA ee oN ease Sasso 
Saxna : odin 2550 : ه حذه نَا:٥ ده شا دصه دا : 585 حنتا‎ 1555 : 13000150 mas 
یه‎ 1 0 X O 


+ UREA Al: Lass exa : LONG 33123 o مدینش : خد 6 معته,.: حبعه ى‎ i3 


:. حدة تا 36513 : ذ سيككة . ه صځه‎ : LAL. 250 013022 ډذوشَا: تي جځه. عدبشا:‎ LAA 


4 LA 260315508 


دجب خحه و As 0: o a‏ كه کا: Asad hugo : LAGIAN 3035s.‏ خر : oC‏ 30 سەت 
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5س حكبجز: که فا هرحن خخ : مم حنت o: L Kas‏ پکختب صصذ ها : د قحد ADOL]‏ 
هه ¿C‏ + 


* دود‎ is ده‎ was : adan anA L ذسهّز : مه کا جسعبسّز:‎ Lom کاتککا:‎ Lio 


E 


: صمکععکدئٍ‎ aol Los 304 عفد‎ aso 


“Laman كويداية لصعصك ده نککبف‎ pans 


e 


خش : 


DC „a ده د‎ Lo v= 
فصا‎ 

خم ه كد ذه سي T‏ 
دمص BAX‏ إن نىککبه. اصذب: 


DC . à SOS ۱ تسا‎ cx 


: Utah Asolo. 15024422 Lal: 1,040323 Lxx 06 


De Mao ac L ao 


— — i. —— 


Before reading the Gospel, the Deacon proclaims: 
N'qom ee'thedaeet l'mish'maa Ewan'galeyon Qad'deesha 7 
Celebrant: 


* 


Shla’ma aam'khon + 


People: 


o’aam’makh o'aam roo'khakh “> 
And when the Gospel is ended the People say: 
Shoo'kha la'Mshee'kha Maran * 


Here a deacon leads the congregation in the Karozutha, or 'Litany,' "Father of merce S 
in which the church offers prayers and petitions on behalf of the Church and the 0 
And the People shall reply: 


Maran ith'rakham aalayn 
11 


Belore reading the Gospel, the Deacon ددر‎ ٨ 
Let us stand ready to hear the holy Gospel «> 
) ۷ 
Peace be with you x 
Prope: 
And with you and with your spirit ۶ 


And when the Gospel is ended the Peopic wi 


Glory be to. Chiistour Lord» 


Here a deacon leads the congregation in the Karas | fey, "Father of mercies” in 
which the church offers prayers and ۱۱۱۵/۱5 oh ۱۱/۱6/۱ and the world. And the 
Péople shall reply: 


Lord, have mercy on us 7 


ميمصت وأو سوک 
256 سه Las 3042 LON‏ امد حتت 
| سصب LAOD‏ تعصد | As sol‏ ې “maqan‏ 


F «is "m "we 


7 $003 aso خصو و‎ o 


: ذال‎ a> on L àA Aao Liga Lago 
: فص‎ 516.134.233 LIL: (۸ 9۹٥ده‎ LIAR 0 
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: 33 


* 


: 043.302 دوه‎ Lx3080 2325: خد‎ c Lx30023 L405Xo 15350 road Lond OX 


(OD X302 ool l. o DN S ده ه‎ 


le o), ۰ 
٩ 
. 
۰ 


: 15 


Y UN‏ و 


^ La aa Linx Locus 


Los os ils‏ لطب دص wa‏ دوجذب „onL‏ كك 250 تب سود i Lx‏ خم = 2ل هب 


ههد 1 دل حککه 4 


۲ . اتة‎ Taos حعه جس‎ FUNT. ¿Sto : Lais. هجذ و حذهة.‎ S عححه‎ Lo 
= e اا‎ 


Celebrant: 
Shookha lawa waw'ra wal’rookha d'qudsha. 
aal mad'bakh qod'sha nihwe dokhranah: 


daw’ thol'tha Maryam// immeh da'Mshee'kha 7 
Deacon: 

min Aalam wa'aa'damma l'Aalam Amen o'Amen. 

Shlee'khao dawra o'rakhmao dee'khee'da: 


* 


Sal'ao d'neh'weh// shayna baw'reetha 7 


Celebrant: 
Nemar kolleh amma Amen o Amen. 
Dookh'ra'nakh a'woon: aal mad'bakh qud'sha: 


e 


aam keneh dansakh// sah'deh d'ith kallal «7 


People: 
Hash'kheew aal saw’rakh kol'hon aannee'deh: 


waq'yam'tha sh'weekh'ta// b'skookha t'geem in'noon “ 
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The Offertory takes place at this time, and at its conclusion they sing: 
Celebrant: 


Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit * Upon the holy altar 


let there be a Memorial of the Virgin Mary, the mother of Christ 9 
Deacon: 


From everlasting to everlasting, amen and amen * O apostles of the Son and friends 


of the Only-begotten, pray that there may be tranquility in the creation *** 

Celebrant: 
Let all the people say amen and amen ** Your memorial, O our father (Namie), is 
upon the holy altar with the just who were celebrated and the martyrs who were 
crowned = 


People: 
Behold, all the departed have gone to rest In your hope, that at the glorious 


resurrection you might raise them in glory * 


اسر و — وأو سح ™— 


FETE 
| 135309 Loc هفحذه ده ه لذو مخ د هود عم ` بح مج دس سه د کا‎ L33 حه دسا‎ 
دصعبس‎ TO» : صذمد‎ LAS دحوو‎ 
Loa aod, escam Laa 30 : 1103233 jonas ° طب‎ ol n NS A as. [ÉD 
Lima 
Hila صودعا: كد‎ mane AL اصن ماع چوچددوو اجه.:‎ nei حکه‎ iei 
2s aso د هذ‎ Lado: alata 
x 


^. حعه حسا مصصعا ده‎ : LA ne ختبد! : وحسصوهو و‎ As : و‎ ohm As „alao 


` 
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ومن و غه وواه اعد tae.‏ ماو ope‏ 
موسو T‏ ه تسد ox, : Ln Aso‏ نك TN‏ ده كه : ods Lison TEC R‏ 
oc. TOC‏ ې CTER‏ ملد عد د حذهة. Wo LAN‏ 2+ حكحد z: EET, Las.‏ 
Lana Las‏ : حذ (medi ie‏ ډحابحةه- 1 ته pols‏ نب nawala‏ . 6ه 
ډسېپکه. Asoo : Leaks‏ که ذ سب m + TN v? Ao:‏ دوس د سود کا : 
Lomo‏ دذ دعم : ۰ نک مده ص مدذ د A‏ له)؛. وسک ۰ سگ دده مت 
wotis‏ كبكلذه .هد۸ صحۀذ: همه od. LASAS‏ امي وجدبی . amo‏ فعص: : 
هبوت ې Lines‏ جذچومی. وجوت gras‏ لصاح poh:‏ لطبها pedo + piado‏ 
o>‏ سا دعو دج : سا د عذذ : 6ه Lal TE‏ تګف : ده سا Er‏ ه تسد 1 فده 


“wol: pata mists هحسعا دقچدی : وجستم‎ 


OE e ——5, K T 


M'HAYM'NEENAN 
(The Nicean Creed) 


M'haym'neenan b'kha'd Alaha: awa a'kheed kol: aa'wooda d“kholhen: ayleen 
d'mith'khazyan: wa'dla mith'khazyan 7 Waw'khath Marya: Eesho Msheekha b'reh 


d'Alaha. Ee'khee'thaya: bookh’ra d'kholhen biryatha. Haw d'min awoy ethee'lith 
q'dam kol'hon aalme ola ithe'wid. Alaha sha'reera d'min 3 sha'reera: bar 
kyana d'awoy. D'wee'daw ittaqan aalmeh 01٨0166 kol middim. Haw d'mi'tto 
lathan b'nay nasha: o’mi’ttol porqanan: n'kheath min sh'mayya with'gash'am min 
rookha d'qudsha wahwa  barnasha: o'ith'btten o'ithee'lith min Maryam b'thoolta. 
o'khash 0200۱0 b'yaw'may  Pan'tious Pee'latos. o'ith'qwar 81 een latna 
yaw'mean akh dakh'theew. Was'liq lash'mayya: wee'thiw min yam'meena ۷۰ 


o'tho i'theeth I’me’tha: lam'dan l'mee'teh wal khaye 7 waw'khath  rookha 


I , 1 i 'th 
d'qudsha: rookha dash'rara: haw d'min awa napiq: ۵ kha makh yane بت‎ 
ee'ta  qad'dishta: wash'lee'khayta qa'wtho'lee'qee. O Maw in MU ven 
maa'mo'deetha: l'shoo'gana dakh'ttahe: o'baq'yamtha 757 


* 


dal'Aalam Aalmeen: Amen  ** - 


Further prayers are offered then the Celebrant leads the congregation in the Nicene Creed. 


THE PROFESSION OF 1 
We believe 


We believe in one God, the Father almighty, Maker of all things visible and invisible + and 


in one Lord, Jesus Christ, the Son of God, the Only-begotten, the First-born of all creatures, 
who was begotten of his Father before all worlds and not made, true God of true God, 
consubstantial with his Father, by whom the worlds were fashioned and everything was 
made, who for us men and for our salvation descended from heaven and became incarnate by 
the Holy Spirit and was made man; and he was conceived and born of the Virgin Mary, and 
suffered and was crucified in the days of Pontius Pilate, and was buried and rose on the third 
day, as it is written, and ascended to heaven and sat down at the right hand of his Father; and 


he is prepared to come in order to judge the dead and the living * and in one Holy Spirit, the 


Spirit of truth, who proceeds from the Father, the life-giving Spirit; ^ and in one holy, apos- 
tolic, and catholic church; and we confess one Baptism for the forgiveness of sins, and the 


resurrection of our bodies, and life forever and ever. Amen. 
iw 150. COR 


owa‏ د مه مب —- هم Lan‏ ل سيد As‏ : .13635 فد عبت حا aso‏ سوما: هد ها 
كبعب L‏ * ه تسد Aso‏ ما A ox,‏ هکو : نده نه \s> Lison MET TENE‏ 
LA.‏ . 6ه "n‏ کحه» كعذه man po Lok,‏ حكب حلصا Wo:‏ فده La taki. Ha‏ 
CER d E: Lol co?‏ 7.333 . دحابد هو كحكة TELDEN‏ اما : وكعذه عب As‏ 
منډب . 001 د ده ۵ وب حنتتكز: Sono‏ 5 سب : adit‏ صم axso : ex‏ کو حصنا مب 
ذوسا 202 RINE 71. Aso eo KANG pits axso : EREE 00٥ Lx‏ . وصوحذه Lx.‏ 

^l taa Lood cono : Lá an oAxdo . pas A S که مت ډګفېلبۀ ھ‎ Line axso 
CANIS ex. là. © 15250. 70:133 Lie. co جځه‎ o فحص‎ cuoio. TERNE PANE 
La o> د کي:‎ => tan دَعدذا : 0 دص‎ Lao asana 03 ه تسد‎ i Lado IS لم‎ 


: صكصذحج بط‎ Lama خېش هه کیب . 1402050 مهس‎ o : Kna حدم‎ Linao è Linato 
1: خخصب‎ Aa Ns a Lao: حسمد دكجة.‎  . bates tanah 
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Lan KO‏ دعصد ç‏ که کم : دهد ها ده حڅګهم : Aaus o‏ مه ذ دب ده ډمسدنه 


“e كيم‎ 1 ols 


: حف‎ Saso 
ه:ګهصهۀ 8 .0045390 سعبقا‎ Liong Lol ډوجد دا‎ AS oly. تب کا:عحکصا خص‎ 
Lic ححصم‎ T ه نګسه‎ 0215.2 e هد جفهف.‎ s LN هصعحصكتم 156940 ه حدخ‎ 


تاه موم ۱۵ دعذذ: .604590 ol‏ 210س ^ 


سم وأو ی کک 


Following the Creed the Celebrant washes his hands and prepares to approach the altar. 
The Celebrant turns to the deacons on his right and left and says: 


۰ 


Barikh mar: 5381380 aa'ay akh'ay ۶ 


Deacon: 
M'sheekha nish'maa sla'wathakh 
o'nith'raeh b'takh'sh'wa'thakh 
wan'qabbil qur'banakh 


© 


b’ttay’boo dakh'naneh l'Aalmeen Amen * 


Deacon: 
۲۱ 5۵1۱۱6۲۱ shlama aam'man: 
sallao aal dookh'rana d'awa'hayn qathoo'leeqeh o'appis'goopeh: | | ۱ 
wath'khol'hon, qashee'sheh wam'sham'shaneh o'gha'doo'deh waw موا‎ 18 
wath’khol’hon aylen daa'nath wan'paq min 3 hana 3 
dashrara. 
wath'khol'hon awa'hen o'akhayn wath'khol'hon. 
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Following the Creed the Celebrant washes his hands and prepares to approach the altar. The 
Celebrant turns to the deacons on his right and left and says: 


۰ 


Bless, O my Lord. Pray for me, my brothers + 


Deacon: 
May Christ hear your prayers, receive your supplications, and be pleasant with your 


oblation in the goodness of his compassion forever. Amen #٠ 


Deacon: 
Let us pray. Peace be with us. Pray for the memorial of our fathers, the patriarchs 


and bishops, and of all presbyters, deacons, young men, and virgins = and of all 
those who have departed and gone from this world in the true faith, and of all our 


fathers and brothers < 


el o ——— 


oiim a ۵ حپحه‎ paridan alajo ذوب حفةفکهعوم:‎ Lomo صمحب عصد يگ هو م:‎ 
* —oL تلعب‎ 
JETT Auw o 


ipak pols SA yo‏ صي‌کب aon‏ دوجدتم iLSànm4lo La oad Laila‏ ه ډحګ- شعبته 


1302X0 Lixsaxsoo‏ وحووكةم * X320‏ ایب aly Aso „alaan‏ ص Lala‏ حلص 


^^ و اس نه‎ al X330 : دعذذ‎ LA oso Oa 
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دت ق : 


حذحهذى : :سن ب که AAS‏ ډنکه صلا Lic bamban‏ كر eal‏ ...* 


نک S> là‏ بسک Aadio. cud, iagad‏ موذحم . بے tah‏ کو جسدو an)‏ 
هسر sip jannn d.‏ سک da‏ 3 کک وه کو مهه موه 7و 


: LXXX Suso 
Las 00590. hanod ذسص‎ Liono Laks ۰ه‎ . ite ci هد جلهف.‎ 
waar Aaa Lasia * 341 ه صه جمةا دجت هډحجد‎ 1384 .óc7X3230 . ه علبشا‎ 
همذ ۲۵ سا‎ Liso o کح‎ Lo ooo = که بها:ه ته د‎ I ¿ حسصطة‎ 


حصفخه ۸۵ دعصا ^ 


= سه‎  —— TT 


During his approach to the altar, the Celebrant interrupts the deacons and again calls 
upon them: 


Barikh’mar; Akhay sal'lao aa'lay d'nish'tamleh qurbana min eeday * 


Deacon: | | 
Alaha mareh kol n'khay'akh l'migh'mar siw'yaneh. Wan'qab'bil ۵ ۰ 


o'nis'tweh b'di'wikhthakh dam'qar'rew at kh'lapayn wakh'lapayk ۵ 


arb'baa pin'ya'teh d'aalma: b'ttay'boo dakh'naneh l'Aalmeen: Amen 


Deacon: 
Wath'khol'hon b'nayn waw'nathan. 
wath'khol'hon mal’keh m'haym'neh rakh'may la'Msheekha. 
wath'khol'hon n'wiy'yeh wash'lee'kheh. 
wath'khol'lhon sah'deh o'mawd'yaneh dath'nan o'daw'khol 77 
d'Alaha n'khal'lel in'noon baq'yam'tha d'min beth meeteh: | ۱ "T 
o/net'tel'lan aam'hon saw'ra tta'wa 23 o'yar'tootha | o'kha ye 


* 


b'mal'kootha dash'may'ya 7 
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During his approach to the altar, the Celebrant interrupts the deacons and again calls upon 


0 
Bless. O my Lord. My brothers, pray for me that this oblation may be accepted from 
my hands 7 

Deacon 
May God the Lord of all strengthen you to fulfill his will, and may he accept your 
oblation, and be well-pleased with your sacrifice which you offer for us, for yourself, 
and for the four regions of the world, through the goodness of his compassion forever. 
Amen * 

Deacon. 


And of all our sons and daughters, and of all faithful. Christ-loving kings, and of all 
prophets and apostles, and of all martyrs and confessors, here and everywhere, that 
God may crown them at the resurrection from the dead, and give us with them a good 


hope, portion, inheritance, and life in the kingdom of heaven ٠ 


TT وہ سپ‎ r TTT 


كذحكذى: دسه نة کب ax,‏ كلب Li33an igi 1 X300 «ida‏ ص اندب 7 


cAL09m93o : لډ جتیه. ه قحده موذدّنو و‎ Aanand Lu. palaos Ano 13: ٠ 
Lanka :isals> LISA «صجد اذند‎ pan poo iA حډچهس و: دضصذوجز وه صر‎ 


7 اس‎ E Ling 


Lama X330 دصعیشا.‎ Limo صه صقان‎ palo هه تنه: هدحگب‎ pais هډحگ-‎ 
Laona . لون‎ Ane polls 1341 Asso داح‎ Litrsave 1305 X550 »علبشر:‎ 


۰ 
+e 
۰ 


دی ته عبها: Lacie‏ كصب وجب LAN,‏ ەسە ضا ٥د ٥‏ ۲۵ حصفحه La‏ دعصنا 
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HERO TM‏ لكب دوست ه سخذخبکت. ډلاکګځه: Il‏ مه‌وی 5809 مچب 
tama‏ »6 دا سه ه صډېکه؛ : سگګ ه سک eX. Anan ¿Kata ¿oÑ abs‏ 
د سندته کخکیب : مب "e‏ 


E E E E REE چا‎ i 
“e BOTE ده 31:10 .0504 0 یب‎ eX As 


Sawo‏ حضكزم: 
هته سحد Lig Lis3ou‏ داق LN‏ ه ند سد ک حصله: KANG‏ 0330 سا د هود Lx‏ : 
iocus‏ ک کله ډذ دا دلكوذهتز ه کس دكككد کذصب : حصذخه ۵ Lana‏ حپکسخه ده 


—⁄ روص + یی n‏ 


The Celebrant interrupts the deacons a second time and says: 
Barikh’mar: sal'lao aalay akhay  o'khab'bee'way.  d'esht'weh de'qarew 
q'da'mao d'Maran M'sheekha dewikh’tha hadeh  khayta o'qad'deshta: 
kh'la' pay wakh'lap koleh gawa d'eata qad'deshta: b’tayboo dakh’naneh 


* 


l'Aalmeen: Amen 7 


Deacon: | - 
Alaha mareh kol n'khay'lakh l'migh'mar siw'yaneh. Wan'qab'bil qur ba'nakh. 


o'nis'tweh b'di'wikh'thakh dam'qarrew at kh'lapayn wakh'lapayk wakh'lap 


arb'baa pin'ya'teh d'Aalma: b'ttay'boo dakh'naneh l'Aalmeen: Amen 


pun ^ith'gad'dash b'miltha 
o'nith'qab'bal qur'bana hana b'ap'pay gal'ya'tha: wnith qad'das ior 
d'Alaha waw rookha  d'qud'sha: d'neh'we'lan J'oth rana wal per uui 
wal'khayeh dal'Aalam Aalmeen: b'mal kootha dash'may ya, b ttayboo 


tha'Msheekha ٠ 
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The Celebrant interrupts the deacons a second time and says: 
Bless, O my Lord. Pray for me, my brothers and my beloved, that I may be deemed 
worthy to offer before our Lord Christ this living and holy sacrifice for me and for all 
the community of the holy church, through the goodness of his compassion forever. 


Amen 7 


Deacon: 
May God the Lord of all be well-pleased with your sacrifice. May he receive your 
oblation, which you offer for us and for yourself, in his loving-kindness and mercies 


forever. Amen se 


Deacon: 
And may this oblation be accepted with confidence, and may it be consecrated by the 
word of God and by the Holy Spirit, thatit may be a benefit to us, and salvation 6 


life forever and ever in the kingdom of heaven through the grace of Christ + 


ذذ جذ ى: Loss M.‏ کلب نس تة کب همه سب > QO CE.‏ سکس 2 ra ame‏ توب 209 . 
sax‏ هکبش LOGA22 LOL‏ شن ضدډمکهئ: صر ححب poo‏ جد Laman LAa$ ais‏ 
30S oim ¿Kam WE‏ دقن تس 
tama Aso Lho 1‏ له حدجسدهوو garban alajo‏ : دسمذوحه موه ص reo cu,‏ 
څخهم: دلحه ۸ه 320 Lco.‏ لتلصب اص ٠‏ 

.dnso‏ خەەت: 


کاک ¿GL souno‏ صوذكتم LAoAdS‏ 3 بشا: ٥‏ ګاک صصو ډئ popoom‏ دِللَةا i0330‏ 
Loma .LX20u5‏ لكوذقتا ه لسن misa‏ علصب: حصفحو۵: Loxa‏ حدلکه ده 


56 ۰ 
دک مل په 
: ' 
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مهد 5+ دصه دعم 
LiasN aso‏ دصد نس 


¿som 


ووسېېسکمنه سه کم روس ولد مد نموم 


* اصن‎ 
i — 


SIDRA D'QUDASHA 
D'SHLEEKHE TU'WANE MAR ADDAY O'MAR MARI 
M'TAL'MIDANE D'MA'DINKHA 


4 QANOONA * 


O'nas'siq lakh tish'bokh'ta o'eiqara o'thao'dee'tha o'sighid'tha. 


Hasha waw khol'zwan wal Aalam Aalmeen ٠7 


People: 


Amen “> 


om 


THE ORDER OF THE HALLOWING 


THE ANAPHORA OF THE BLESSED APOSTLES MAR ADDAI AND MAR MARI 
THE DISCIPLERS OF THE EAST 


After the approach to the altar has been made, the Celebrant prays softly, until he reaches the 
lovology at the end of lus prayer, at which time he lifts up his ۵ 


^ QANONA ^ 
And we will lift up to you praise, honor, confession, and worship, now, always, 


and forever and ever +: 


People 


Amen +‏ 
سي و SO‏ 
هد د + د هه د ک 


e? 


۰ $ 
4۵ + ۰ 
° صته تمل 


^ eM. AM. اجب ه‎ Aaso با‎ 21 : LA ههخد‎ 1۵+ 0 Lama 0 LAm سمصسکه و هخه‎ o 


- 17 - 


' C105 


هخس uso‏ ذوسع x‏ 
سخحصکحدئډ : 


se Lo 3 سد مسد نس نه‎ ¿oÑ x o3c 


Hims ionge هد ګهصه قا‎ Lied dois aÑo 
ولوکډ‎ neis وتوہ م‎ eis عنصا‎ 

ُلك متا Peeper‏ 

ane‏ حلبکا Mana pidana thika‏ لهجو 


وسكك Lal. als‏ د كد Lara LA‏ صمح دس ذ کا وتا ad‏ 


<= «e —— 


۰ 


° 


Celebrant: 


Sh'lama aam'khon < 


People: 


o’aam’makh o'aam roo’khakh < 


Deacon: 


Haw sh'laama khath l'khath b'khobeh da'Msheekha 7 


Deacon: 
Wakh'lap kol'hon qathow'leeqeh o'appis'qoope o'gashee'sheh 
wam'sham'shaneh, waq'yama kolleh da'aa'nath min ۵ d'eata. 
Wakh'lap khaye o'shayne d'aalma. 
Wakh'lap kleela d'shat'ta d'nith bar'rakh o'nish'tamle b'ttay'boothakh. 
Wakh'lap kolle yalda d'eata d'sha'weh l'mas'wa d'qur'bana hana 
daq'da'mayk 
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SHLAMA (THE KISS OF PEACE) 
ار‎ 


Peace be with you < 


And with you and with your spirit. + 


Celebrant las now receroed the peace from the holy altar, and from him it is passed 
the cons regation. 


Give the peace, one to another, in the love of Christ + 


For all patriarchs, bishops, presbyters, and deacons, and for those of every religious 
profession who have departed from the assembly of the church, and for the life and 
tranquility of the world, and for the crown of the year. that it may be blessed and 
fulfilled in your grace, and for every child of the church who is worthy of the 
reception of this oblation before you, and for all your servants and handmaidens who 


xs 

? gamed mbo gand o 

^ حسوچه دصعبنر‎ Libel ook an pole „alag 
TETT ەەك‎ 


هسچد ts‏ قهۀ لبق Ldanmdle‏ مشعبكا وصخصكتا. 

خلت اتب دعويالة. Lixois po‏ دوک 

Laisa io Lim asso 

دصحت LA1x3 MAMAS‏ دگاع 15305 صوحصگا حه هوو . 

. سه ذخت! چشدصه و‎ Las LANGEN سحسب‎ LAASI Lai. خلت‎ aso 
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رک E sasa‏ العو شه هب مو 
o orks E‏ جلاک As‏ : ته سحد pasos ac Li23on‏ :نب هه 


| ات‎ E 
همه ده‎ ENT 030 ه سنبلڅابه دصذ سر . سه‎ NGALAS pis ه ده حعگ‎ tii ه‎ 1303 
Lx دک كا د خضي که ۸ه‎ as Liana. . صدسدعب‎ LUE TEE AS و ډسمه‎ 


x: سه فحص‎ OAO كنتجة.‎ do: Awad aati :ذخته‎ . aa) نهک‎ 


: طععاکنا‎ 1x03: Ano o 
تصكل : د‎ mios )Ñ xilo. وتا‎ Links جحككه‎ 16 aka هسگبگابه‎ Alias 


+ حص‎ pex Ao ووموف. فب‎ ¿KS ao tala حكحه کا‎ 1 cos 


- — سم‎ RM TTT 


Wakh'lap kol'hon aw'dayk o'imha'thakh d'qay'meen q'da'mayk b'ead'dana 
hana 


Kh'lap kolhon wakh'lap kollan: nith'qabbal qur’bana hana l'Aalmeen: 7 


Deacon: 
Naw'de o'niw'ea o'nith'kashap kol'an dakh'ya'eeth wakh'neegha'eeth l'Marya. 
qoom  shap'peer: o'khoor b'aylleen  d'mes'ta'aaran  b'ra'zeh d'khee'leh 
d'meth'qad'sheen. Kah'na qrew  dan'salle | daw'mes'aayooteh | shlama 


nesgel'khon. arkin aay'nay'kon l'takht: o're'eyan'khon m'thokh lash’may ya“ 


Deacon: 
Ee'ra'eath wakh'pee'tta'eeth b'ao with'ka'shaap b'ed'dana hana. cu 
nam'rakh  dan'mal'lil: o'man  dam'salle 0۱006  n'salle. waw shilya 


o'nash la 


waw'the'khil'tha h'way'ton qay'meen ۰ shlama aam man 
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stand before you at this hour, for all of them and for all of us may this oblation be 


e 


accepted forever. Amen « 


Dewon: 
Let us all purely and mournfully give thanks and beseech and supplicate the LORD. 
Stand aright and look upon those things, which are done in the fearful Mysteries 
being hallowed. The priest draws near to pray, that by his mediation peace may be 


multiplied for you. Lower your eyes, and stretch out your mind to heaven + 


Deacon: 
Watchfully and earnestly beseech and supplicate at this hour. Let no one venture to 
speak. Whoever prays, let him pray in his heart. In silence and awe stand and pray. 


Peace be with us +> 


SS «je S ^A qe 


LGN LaL gawan Li. hia ponjo 605643 Ls ayoo 
DO تلعب زب‎ Lisson ¿GL Wap EJE) صحت هنکن دحك‎ 
dix Anoo 
. خعمه‎ 0 dadi . awan nasal ¿SS aao LN تست كذ ككس تک تند ضط‎ o 243030 


دصي LA‏ دحصي مه ۸ه ¿o Xx‏ ومد که جف.. „aga‏ حمتةدة. Amad‏ هسبگه ده . 


ضذصو. فعفنر i‏ 


ەەك jain‏ : 
حذ .كبحو ۲۵ محشككه 18 Lola old ado „analy‏ حدّتكز: Lxilo‏ دا ضعدد د صود: oco‏ 


Do ما . حلص خی‎ oÑ هم‎ BACT همهۀ).‎ 7 LAS هت ډه‎ LAc x30 A eto cx دصو كم‎ 
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ےب ضمك صعصعت: تكلب tales‏ مم Lx3ou‏ دصذی ion datos‏ 


onog)‏ كي كصؤّخةدوجه hiomon‏ عبت قذه ښ: piadar nding‏ . ژجفجذه 
اکس cai -doanas‏ ښتز Ano hienas ARIA A aei‏ حبذي 


( 7 كف‎ % ts IRI 


LA aaoi Lis oad جَسحبسا‎ C^ )حصکهۀهکنه‎ C^ جعخبجه‎ GN حتبسو‎ 03044) 
diia c S Laas گذه‌عابه :سوه‎ : 3 0243 : LAM مشا ډه ذ‎ ho LAK دصد کا سه‎ 


خد صؤدخذ كسعه ذقا (LAS‏ 


(:ذبعه aati‏ كصدهصز hs‏ . سه ذه aan‏ رك دجةخجف.. وجکه hia eüialo‏ 
Lào 0323. Li hiis oaio‏ حدسكر won‏ مود هذۀ نه ھ دحو جسه دسحبسا. 
هجخهۀ. SSS anol‏ 03[ دكا Lät‏ جعخؤسة) صإْخجب وصؤككب: LASAS‏ دهدبذ : Laño‏ 
09 بگ . هه تا 2 ګبهھ: 3^0 ALXo - Ax‏ تسصا AD‏ کخضا حځه ص جه . 


مج کنخهۀ. مو oA.‏ شسصب و eso‏ خی : oS‏ حص >* ( 


A‏ :دوس 


The Deacon continues (from the Liturgy of Mar Nestorius): 
(H'waytoon aah'deen lam'dab'ranooteh t’mehta da'Msheekha  parooqan: 
dakh'la'payn eth'gamrath. | daw'paghre ap'sakh lakh'mee'rootan. wad’meh 
khay'ya ras'ses aal li’bba’watan. waw'zah'yoota hwayton  ea'reen 


۰ 


wam'sal'leen: shlama aam'man.) °“ 


(n'khor b'nee'khooteh waw makkee’khooteh waw'mish'tam'aa'nooteh 
da'Mshee'kha parooqan: b'aayna nah'heer'ta d'mad'aa: waw'khoo'shawa 
m'reeqa d'tar'eetha: n'khoor pa'roosha'eeth: o'nekh'zew lawra 


ee'khee'da'yeh d'awa. kad meted'bar l'kha'sheh rabba das'leewa.) 


(A'reem aay'nay'kon lam'raomeh eel'layeh. o'khoor b'mad'ea 
d'ebba'wath'khon.  waw'aao  o'eth'baq'qao  b'ayleen d'/mesh'tam'shan 
b'ed'dana hana. d'beh s'ra'pe b'dikh'la qay'men q'dam 5 d'shookheh 
da'Msheekha. o'khol'lhon a'khad b'qala rama d'la shal'wa tesh'bookh'ta 
m'yab'ween wam'halleen: l'paghra das'deer: o'khasa dam'zeegh. o'khah na 
dam’pees: o'meth'kashap o'sha'il rakh'me aal aalma kolleh min  sa'kheh. 


waw'mad'aykon h'way'ton qay'meen wam'sal'lleen: shlama aam man. 
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Or the Deacon recites the following Qulasehli (Praises) toni the Hallowing of Mar Nestorius: 
Remember the marvelous dispensation of Christ our Savior, which was perfected for 
us. for in his Body he cheered our sadness, and with his Living Blood he has 


sprinkled our hearts. With prudence watch and pray « 


Behold the gentleness and humility and obedience of Christ our Savior. With the 
clear eye of the intellect and with the cleansed thought of the mind let us give heed 
prudently and see the Only-begotten Son of the Father being led to the great suffering 


of the cross > 


Lift up your eyes to the heights above and consider with the minds of your hearts. 
Ponder those things which are ministered at this hour in which the seraphim in fear 
stand before the throne of the glory of Christ. and together with a loud voice of 
ceaseless praise cry out and sing glory for the body which is set forth, for the chalice 
which is mixed, and for the priest who petitions, supplicates, and asks for mercies for 


utterly all the world. In your thoughts stand and pray. Peace be with us ٠ 


— eee + — 

حم Lixsoxso dno‏ شاد مه کلف م مود 3:03.. نصله ذمه: 
ON. 08)‏ 13595 330 حذ دو جه ^o32 63$ Lancia‏ 2( دحكن صوحصذة. 
cis d22‏ سه ګ سله SN‏ : ه حد مده متا 3050 NES As Aw.‏ ده ¿N ob‏ 


( * os. Lo N= . له ما‎ oo — هده . د‎ 0c 


( خعسق. کنبسه TN‏ ه حعحبجه جه ٥‏ حصي ANA»‏ 3 سحبسام ګذه تب : Lisa‏ ته دنه ده ک: 


٥ :¿Koxo5ds PE CEN TLAGA A bade Litono‏ موس n‏ 5 تا TOS‏ مو 


. که حه‎ o :. ډدددۀ ده ده‎ LIK ox .onx&o fup S. L500 صف, تج خصة‎ 330) 
LAX os |a 195m danaa LiL Lats صعوصغم‎ Li, Lida Likus پرسپ‌اصی. تایب‎ ۵ 
ضطسهه سا‎ Ax 1N3 :و ةلم 22-3 شکا‎ mas Ls > دصحبسا.‎ (00103^ Bag Li. ححكنا‎ 
Hasad Lindo :L$ eo مله‎ Linda imo Liar جححؤسةخ: لفحجة: دفبع: مله‎ hin 
محسيّكدجة. 6هيدة. چمتفر مصؤكويا. علض‎ USNs cia مححككم سجن كل‎ ei. 
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© * 


پدسته ۸ه NOCT. Saxi ECT‏ : 6 درو 65 ole‏ اجا : ه که كو ¿K‏ ډذوسا ها کم هذا. 
کا Lito aao‏ خلب D‏ 


هب T‏ 
خاش : 

كحك soos‏ صو حتخة. ? 

كهجو ali‏ دادم موذبهشت paxo Laks Limao‏ + 
د وړ : 


“ صدصدذت‎ A33 10S pandan 


— = Ee 


QANOONA 


Tay’boo’teh d'Maran Ee'sho M'sheekha: 
o'khobeh d'Alaha a'wa: o'shaw'tapoota d'roo'kha teh'weh aam kollan. 
hasha waw’kholz’wan wal'Aalam Aalmeen * 
People: 


Amen < 


Celebrant: 


l'eal neh'won mad'aay'kon * 


People: 
l'wa'thakh Alaheh d'Aw'raham od'Is'khag od'Is'rael malka m'shab'kha 


Celebrant: 


Qurbana l'Alaha mare'kol meth'qar'raw 


2] 


Walo ۰ T i£ jenen the Celebrant afférs pravers in a low voice and blesses 


1 hen lu hh Ius vole amd. Says 


+ QANONA < 


The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God the Father, 
and the fellowship of the Holy Spirit be with us all, 


now, always, and forever and ever < 


Amen ۰ 
( PAWN 


Lift up your minds + 


With you, the God of Abraham, and of Isaac. and of Israel, O glorious King + 


C apel 


The oblation is offered to God, the Lord of all < 


— h — 


۰۰ soo ٠ 
Hog هګه ها ډذوسا د سوه جکا:‎ o xo: ححز‎ Lally هه ډصذ.,. که د عحکبسا : سه نه‎ o. 


Bd لا‎ R 


+ ets 
FETE 

. سبكة جه‎ — om MSN 
ces. 

^ jade Laks Limpo manly نهر د جدود‎ paag 
FETES 


+ صذحز‎ ato c. ګل‎ As> Laso Lo Li35on 
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et 4340 EM 


* 


4 و 
۰ $° 
oe ۰‏ 
oi ۰°‏ کا ۰ 


se miolo Lic Lie ano : Lah Wo 1x10 مكب‎ 22 


مد ہی : سصډمک : سصډمک : Lol Là‏ سلتا : bios‏ صا L$.310‏ ص هتسد : 
هوم kas‏ اجه ده :هصق 15201 Lairo anga‏ $ نۀ عکځد حصکه مر : نۀ جخ aaah‏ 


دده مد : حدذ ب) دنه ٥۰‏ تحص دصذما Li*x01:‏ حصده صا ^ 


People: 


Ya'ea o'za'diq ۶ 


Deacon: 


shlama aamman * 


QANOONA 


Kad qa'een wam'shab'kheen d'la shal'wa ۰ 


hana ۱۳۳۵۲۵ wam’‘reen 7 


People: bu 
Qad'deesh: Qad'deesh: Qad'deesh: Mar'a Alaha  khayl'thana dam lin 
sh'may'ya o'ar'aa min tishb'kha'teh: o'min kyan ee'thoo'teh: o'min hidra 
d'zee'weh  m'shab'kha: oshaa/na bam'/raome: oshaa'na ۹ d'dawid: 


b'reekh d'ith'tha o'ate bash'meh d'Marya: oshaa'na bam'rao'meh 


22 


People: 

It is meet and right + 
Deacon: 

Peace be with us ٠7 


The Celebrant begins the hallowing prayers in a low voice, offering praise and thanksgiving 
to God. In the midst of his prayers he lifts up his voice and says: 


5 QANONA * 


Crying and singing praise without ceasing, calling, one to another, and saying < 


People: 
Holy, holy, holy is the Lord God of Hosts, for heaven and earth are full of his praises, 


and of the nature of his being, and of the excellency of his glorious splendor + 
Hosanna in the heights. Hosanna to the son of David. Blessed is he who came and 


comes in the name of the LORD. Hosanna in the heights °“ 


x 
D ewe S ex. مسبصم‎ 
+ aus 
? وحاصدد‎ Hiel كذه‎ am Linno: LANK ډکا‎ mance Loano aa 
: Los. 


: 2003303 Li$ x01 ۰ دنو هذه هکوخسا‎ ne woo : m^ ډدمههو‎ ¿L eoo. TALXA 
تخصه 3502 :ن٥ لن‎ LAL &uo cM.Al3 og ol. څحخذۀ نه 24032 : تذمحا‎ Lss xol 


+ و مدا‎ Aso 
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© 


^ leas + 
¿A oA o Lama Lo سە‎ GALE <Ñ مهد‎ : wos grotto EEE :گت حذهة.‎ Ase 
کلب‎ mito passe lx: SEEN T 
لصب یا‎ 
S saw 4 


حد عهصبب هغه سها línalo‏ ۵+0( ههجد LA‏ : ححصي سما x= : ECT Lx. ano‏ 
مسان سه سه M‏ 


کر وم — — 


QANOONA 


O'aal ap'pay kolhon aodra’nayk o’ttayb’wathakh dalwathan: 
nas'siq lakh tesh’bookhta o'ea'qa'ra o'thaw'deetha o'sighid'tha: 


© 


hasha waw’kholz’wan wal'Aalam Aal'meen 7 


People: 
Amen ٠7 
QANOONA 
Kad mas'qee'nan tesh'bookh'ta o'eaqara 3 o'sighid'tha: 
Lash'makh khay'ya o'qad'deesha o'makh yana: 
hasha waw’kholz’wan wal'Aalam Aal'meen ۶ 
People: 
Amen #7 


2 


he Ceebrant restanes lus consecration prayers m a low voice, giving thanks for the incarnation of the Son of 


Goel and for the benefits obtained for mankind through it. At the end of the prayers he lifts up his voice again 


viel whys 


QANONA *‏ ې 
And for all your aids and graces towards us we will lift up to you praise, honor, confession,‏ 
and worship, now, always, and forever and ever «&‏ 
People;‏ 
Amen ss‏ 


Here the Celebrant quaetly offers intercessory prayers for himself and for all mankind, whether living or dead. 
Then he iniokes the Holy Spirit to sanctify the elements of bread and wine, making them the body and blood of 
Chis? When he reaches his conclusion he raises his voice and says: 


“e QANONA € 
While lifting up praise, honor, confession, and worship to your living, holy, and life-giving 
name, now, always, and forever and ever 7 
People: 


Amen e 


posay o ponio As sano‏ د خی : gal sanga‏ دعنه Lanslo LA»‏ هدید 


+ wadi, فككم‎ Lia Aano هه :و‎ 


—o‏ ين 
Lace +‏ 4 
as‏ صاصو صا ¿bilo (Ama man‏ و هدید gos x V: i^a Noo‏ سا و صډبکا 0 صسبنا: 


أدبم مححف pitts ping‏ كلصت + 


23 


LN سي‎ 2٥ هدد دده عم‎ 
FECE 
۾ مج‎ TAERE LA سصنه‎ ato odio E ف‎ La صسذ‎ . Aaa : ملعد‎ TI 


ود لس Lilo Hase hina‏ هد das aa‏ + (هب A,‏ إجتب) 


cm. صېند‎ : Nox Va کا عونت . دجب‎ as صذت‎ som. pinan مل كا‎ lar 
د. «جتب)‎ oaa) + ¿LYS 


—— < d A M~ 


SIDRA D'ROOSHMA O'D'QSATHA 


Celebrant: 
Barikh'mar: barikh'mar: barikh'mar. m'qar'walan Maran  o'Alahan 
m'rakh'ma'nootha  d'ttay'boo'thakh: see'th razeh  haleen sh'wee'khe 
o'qad'dee'sheh o'makh'yaneh o’Alahayeh: kad la sha'wee'nan. (Repeat 3 


* 


times) ۰ 


People: , , 
Bash'rara mar la sha’wee’nan. khoo’nayn mar'kad Ja sha wee nan. daw'yath 


khal'la'shoo'than: o'mi'ttol kh'tta'hayn sag'ge'ea. (Repeat 3 times) 
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[HE SIGNATION AND FRACTION 


THE BREAKING AND SIGNATION OF 
THE CONSECRATED BREAD AND WINE 


After prayers and psalms the curtain is api between He altar and the nave while the 
Celebrant breaks the body of Christ and signs bath it and the chalice with a broken portion. 
He and the people first offer prayer: 


Bless. O my Lord, bless. O my Lord, bless, O my Lord. + The mercifulness of your 
grace has brought us near, O our Lord and our God, to these glorious, holy, Tife- 


giving, and divine Mysteries, though we are not worthy «* (Repeat three times) 
Peopie 
In truth, my Lord, we are not worthy. Pardon us, O my Lord, though we are not 


worthy because of our many sins « {RG peur tree 41 


Ldn ص2٥ ددعصد‎ 2320 


"edi 
LA 04.2004 230 ۰٥ . مد دس = مدد‎ 5 0S ...54555 : دذدمذى‎ : 4 33503 53 
مسبت 1۸۵10 : 35 کا مهب سحبندا‎ LE, ano Linas 24952 LAN : ج ىدهو ۸ه و‎ 
: LO. 


: .۸ 09302342 IMI: Dante مه س‎ )Ñ as — 55 TL : LA won کا‎ as تکذذ:‎ 


(LOS 3 ad) > ہیا‎ Lad ډسلبه.‎ ه٥‎ 
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+ داد‎ // mong 5:01 : 15003 ډبسده ص‎ Lom Lil نتا‎ Lil د ادا‎ € o6. 
+ ۵ صفحه‎ Maio //ASSS هو تعد کب: سا سب‎ Ia خصبده © + ححص دجسو قا‎ AS 


asid‏ خصذ سا اة ی 0 حذه حا مد LIS‏ هد کب صخاش : حح سكا خذه LS‏ // 5 تسعب 
Ludo Hana ma piho “Lana nia‏ وصفچی: فجذه Los‏ // حسو فنا 
TETTRE‏ 

DEREN مذ وا ه٤ د ښځک پفجبس خچه کغني؛‎ Suds 


دی هویب نوهذ جو , : 
x So Ad‏ — وذ كم دتسصا Sass‏ نه : ه بو صذ Leeson ۰ ASA // badan «S‏ ^ 


RR‏ زه یی 
Deacon:‏ 


Kh'zaw Ha'khil dinnana * E’nana Lakh’ma d'nihk tit min raw’ma: 7 


Paroogan// b'raza l'tal'PRee'daw * Kul man daw khuba qariw nasiw lee: ۵ 


۰ 


bee l'aa'lam// w'ya'rith mal'kutha + 
People: 
Bari'kh l'mar'ya ma'la'khaw «+ k'rou'wea was'ra'peh w'rabai ma'la'kheh: b'dikh'la 


war'thitha// qay'meen q'dam mad'bkha «  w'khay'rin beb'kha'na d'qa'seh 


wam'pal'likh: l'PDagh'reh dam'shi'kha// I’khu’sa’ya d'khaw'beh 
Deacon: 


P'tha'kh lee tar'aae d'za'dee qoo'tha « Kha'nana dap'thikh tar'aae l'tha'ya'weh: 


w'qa'reh l'kha'tta'yeh// d'se'daw' nith'qar'woon 


People: 


P'thakh'lan mar tar’aa’a d’rakh’meh d'ni'aaol beh: d’niz’mar lakh shoo kha// 


b'lil'ya wi“ mama 7 
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Deacon: 
Then see that it is I + Iam the bread, which came down from on high: Said our 


Savior in a mystery to his disciples > Whoever in love draws near and receives me: 
Lives in me for ever and inherits the Kingdom * 

People: 
Bless the Lord, you his angels * (Cherubim, seraphim, and archangels: In fear and 


trembling stand before the Altar * And they look upon the priest breaking and 


dividing: The Body of Christ for the pardon of debts + 
Deacon: 


Open to me the gates of righteousness * O Compassionate One, whose door is 


open to the penitent: And who calls sinner to draw near to him * 


People: 
Open to us, O my Lord, the door of mercies that we may enter through it: And sing 


glory to you by night and by day * 


—— ae — eS وړ‎ — 


سوبصو. Leu À los Lílo.e. Lilo L$36‏ ډډ لالب ص عصتز: casi‏ گذه‌ض // 
اذا له لمبډه» wo An‏ دحسه کا نذى متمد لب: deeds‏ حب ASS‏ // 
همذه صفحو LA‏ 

: حصا‎ 
LAK تو ډه‎ :LBl1Ás 350 ۀ سلا‎ Laois + فکاتوعت‎ ¿L að خذجه.‎ 
فجذه‎ iao Litas: Lícáz هلکه ما‎ + Liman mad LAS Lababo 
“LANs tawani دصعبش!//‎ 
ano ههبش څځه تتا:‎ ALDA دو دمصه ها + مذسفتر‎ LABA الب‎ moas 
: تذچیب‎ daala لښپنا//‎ 
"Messe deis عوجش//‎ gad ه۱ مک‎ iia) شا‎ panda HÀ شلف‎ meas 
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DC ETET. DC 
1004: tanana هګه ها ډذه سا‎ axo: انا‎ LaL) سه نه‎ o : LX X30 Lax. پىته ده د مذ.‎ 


+ حلص‎ iste هججثوی‎ Lio. pio as 


حک حدس دبد : moia‏ فاده : ډګځذه مدطه // Lin.‏ ډګذه ص . 


سوت دس TEA‏ د 0 000 ادا ECC‏ 


— i + —— s, اس‎ 
QANOONA 


Ttay'booteh d'Maran Eesho M'shee'kha: o'khobeh d'Alaha awa: 
o'shaw'ta'poota d'roo'kha d'qood'sha: teh'we aam kollan. 


hasha waw'kholzwan wal'Aalam  Aal'meen < 
People: 
Amen. 


Deacon: 


= kollan b'dikhil'tha o'ee'qara: neq'rew l'raza d'pagh're wad'meh// yageera 
d'parooqan. 


= B'lib'ba dakh'ya waw'hay'manootha ۰ nith'khar ٧٧ 
o'nith'bay'yan baq'yam'teh. 


2-26 - 


When the breaking and signing are completed, the curtain is withdrawn and the Celebrant 
proclaims: 
* QANONA * 
The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God the Father, and the fellowship of the 
Holy Spirit be with us all, now, always, and forever and ever + 
People: 
Amen “ 
The Celebrant now breaks the Host into portions to be administered to the congregation. 
While he is doing so, a deacon proclaims: 
— Let us all with fear and reverence approach the Mystery of the precious Body and 
Blood of our Savior < 
~ With a pure heart and true faith let us recall his passion and consider his 


resurrection 7 
MAS 5 Dc = Ng” 


.. .. 
* d ۰ 
oo 
.* ته ق‎ 7 


AN haor ححز :هغه هګه ها ډذه سا دصو د حم‎ ۲9۵5 maamo : شت‎ A سه‎ ECE ده‎ OAM 


7 حلصي‎ Ss Ao Lis. Asso Laal. bo 


- حگ حوډۀ LAK‏ وزبقد:: ضذئس LAIN‏ دفجذه 7030 Lawn.‏ دګذه ص. 
ET .. 2 ۲ t ey‏ ا ^ 8 0 8 = 1 6 A‏ 
pais -‏ دحہا DCN AX Lala ٥‏ 242.32 مته oa pul —Ñuso‏ 
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Wo تبه‎ ک٥‎ LAM سک‎ Lxdio : LA هه‎ Ligi: TAE NE صحكى .مد بسب‎ 
. دعت‎ Lx an wo: :// 188 Goo 

Laa LAN a, / JANG ANG ee: LE مه‎ mada an جدصة 016% مسق : ه جگه‎ o 
“aan 

ots TT‏ مج خذ نو ده پا : ذعحبوه exta‏ توسبګا 1 تعب : 00 تہج 
LN eso‏ سه ۱/۱ : مكعصما EAT‏ 

عكد ام وه مد بخ :9032 oan, ols LEN‏ ۵ه Loo as. Soo‏ 
حسوكز حعكبكز : ه چي مد صحبجا Asus‏ هح // دهت pists‏ . 

ETTE // LAS دعوه هگ لاد د‎ : 1x دگه ذ‎ EET EEE LAOS ەد‎ 
ETC 

vo Lingexo ham سکوت : کالب‎ AS, مسنعبب‎ : Salie po سجكسد‎ aa 
+ AGIS Kitao Lasso, Aai اله‎ 


— تت پلک 00( 


Mittolathan geer ee’khee’thayeh ۱ ۱ 7:‏ سب 
o’yatho’aa’tha’neetha ola mayoo'ta// min b'nay'nasha ۰‏ ۲۱۱۱۱۲۵ 


— waw'namoo'sao ۵ waw'pooq'danao qadee' sheh: min taa'yootha// 


lee'da'tha dash'rara qarwan. 
— Watar kolllah m'dab'ra'nooteh dakh'lapayn: resheeteh dakh'yanan: 
ith'nas'see: o'min beth meeteh qam// o'lash'mayya is'tallaq. 


— o'ash'im lan razao qad'deesheh: daw'hoon netd'khar kollah ttay'booteh 
dal'wathan. kh’nan ha'kheel b'khoob'ba sh'pee'aa: waw'sew'yana 6 kha 


n'qab'bil maw'haw'tha// d'kha'yye dal'aa'lam. 


— was'lootha d'kheetha waw'kha'sha d'poor'shana: nish'tawtap l'razeh d'ee'ta 


b'sawra dath'ya'wootha. 


— kad mithp'neenan min  sa'khill'watan: 7 aal ۰ 
o'shaleenan rakh'me o’shoo’qana min Alaha mare kol. o mar peenan 


sakhill'watha lakh’na’wathan. 


ae = 


Eor on our behalf the Only-begotten of God took from men a mortal body and a 
rational. sentient, and immortal soul ** 

And by his life-giving laws and holy commandments brought us from error to the 
knowledge of the truth ** 

And after all his dispensation for us, the First-fruits of our nature was tested by the 
cross. rose from the dead, and ascended to heaven * 


And he committed to us his holy Mysteries, that by them we might recall all his grace 
toward us. Let us, then, with overflowing love and a humble will, receive the gift of 


eternal life * 
And, let us with pure prayer and manifold sorrow, partake of the Mysteries of the 
church in the hope of repentance ** 


Turning from our offenses and sorrowing for our sins, we ask mercies and for- 
giveness from God, the Lord of all. We forgive the sins and offenses of our fellow- 


servants ** 


——— DC رص‎ TTT 


Wo LAMAN 0220 LANANG Lito Laan دا‎ Lo اد‎ does. ات دهد‎ = 


- محتصذهوهى مسبت هو حوو مد توهى :LEX a8‏ ص سلبكه تک ه: LAS acl‏ 5355¿ 


سه ذجنسله . 


- هم 543 ots‏ صد حذ بو ده ج بخ : دعبده د كحذه که ذ تا تنتوسبکا: ٥ص‏ ته 
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5 


+ aiio له‎ ee Lä زان‎ itn 


ta ۰‏ م 
P‏ 
. 
D‏ 


خن جات cm‏ هوک ەووچ + 


+ CABS pha! ioo 16 : x lu. 


۰ 4 م 
٩‏ 
مطحم تم : 
e‏ 
۰ 


۳ IN 1 E Ten m ٨ ean nte ۳ 
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People: 
Mar'ya khas'sa kh'ttahe o'sa'khil'watha d'aaw'dayk ٠ 


Deacon: 


e 


Wam'da'keenan tera'than min poola'gheh o'khiryane ** 


People: 


۰ 


Mar'ya khas'sa kh'ttahe o'sa'khil'watha d'aaw'dayk 7 


Deacon: 


Kath shap'yan naw'sha'than min akta waw'eald'wawootha 


People: 
Mar'ya khas'sa kh'ttahe o'sa'khil'watha d'aaw'dayk 


e 
LÀ 
te 


DN. 


Lord, pardon the sins and offenses of your servants * 


People: 


Deacon: 


We purify our consciences from divisions and strife 


Lord. pardon the sins and offenses of your servants 7 


People: 


Deacon: 


Our souls being cleared of wrath and enmity * 


Lord, pardon the sins and offenses of your servants ٠ 


Y Ç O + —— 


? geniis مفجلةة:‎ iin And Lia 


دجس coal‏ زتنه. صم وکین هصصدي هم * 


“gosa سبكة هعهجلهخ:‎ And Libs 


خد يكب i$‏ ه. صر مناد ودعصوه ?7 


* خشدهو‎ a LAéYamo LOS. And Lids 
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Deacon: 


Nes'saw qud'sha o'nith'qad'dash b'rookha d'qud'sha < 


People: 
Mar'ya khas'sa kh'ttahe o'sa'khil'watha d'aaw'dayk < 


Deacon: A 
B'aw'yootha waw'khool'ttana d're'aa'yanen n'qab'bil b'shal'mootha dakh'dathe 


L'shao'ta'pooth'hon d'razeh < 


People: 
Mar'ya khas'sa kh'ttahe o'sa'khil'watha d'aaw'dayk #7 


Deacon: 


D'nihwoon lan mar laq'yam'tha d'pagh'rayn wal'poor'qana d'naw'sha'than 


.29- 


Deacon 
Let us take the sacrament and be sanctified by the Holy Spirit ۶ 


People: 
Lord, pardon the sins and offenses of your servants 7 


Deacon: 
In harmony and with a mingling of our minds let us receive in mutual agreement the 


۰ 


communion of the Mysteries * 
People: 
Lord, pardon the sins and offenses of your servants 7 


Deacon: 
That they may be to us, O my Lord, for the resurrection of our bodies and for the 


salvation of our souls 4 


SS er 


^ ډسصسه ډڅئ‎ Laona Lxsoro سه ډڅا هکیت‎ wink 


DC 602 3 5 LA o! ٧ ú Lö é, ۱ . | L5 


حهو LABA‏ ه سه ‌تئ علض شحگس «t 19323 LAedNaxNA Laid‏ 


DC م٥‎ : 3 : د‎ LA AN ` o L8 ^, ۱ . : me 
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: ACA 


۱5 دهز هدز‎ pads د 0.50 71 مح دمع تصه د‎ Na د امو‎ . 6 ET A Loxlo 
Pisce gains anbar Loa: Š aal pomis giog نح‎ biwada : A4 


* 


14 40 ېه 


a ka UID BENG : وچ‎ Loos : صفحه دو‎ LALA : gx ans : MID oat 
ست ححص‎ 425 Lil. . مه نم‎ + 5 -d ox o : مه کا‎ erre Lams ASO. pain 
Kano : 2 aako جوبک وب‎ Mo cies !کا في صم‎ cidit ه کا مكل‎ as 


TE EEE E 


ELM «e —M— | 


People: 


wal'khayeh dal'Aalam Aal'meen ۶ 


Celebrant: 


O'ash'walan maran o’Alahan d'am'mee'na'eeth. d'la moom q'da'mayk neo 
b'lib'ba dakh'ya 0٥38006 gal’yatha: waw’pa’reh’siy’ya hai d'min'nakh 
b'rakh'meh eth'yah'wath'lan: d’khollan shaw'ya'eath niq’reak o 'ha'khan'na 


tete malkoothakh, neh we 
araa. Hawlan lakhma d'soonqanan 


aykanna d'app kh'nan sh'waqen 
mittol 


ne'mar 7 


People: 
Awoon d'wash'mayya nith'qaddash sh'makh 
sew'yanakh, aykanna d'wash'may'ya ap b' 
yawmana, wash'woog'lan khawben, , 
I‘khay’yawen. o'la taa'lan I'nesyoona, illa 1 min beesha, 


dee'lakhey malkootha, o khayla هه‎ ۵ l'Aalam Aalmeen. Amen 
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People: 
And for life which is forever and ever * 


At the conclusion of this ۱۱١0711) ef preparitan fer ent ends Prayer is offered by the 
` د‎ Ta) 
congregation 


The Celebrant begins with Hus prefatory ۸ 
And make us worthy, our Lord, and our God, to stand before you continually without 
spot, with a pure heart and with confidence, and with the liberty which 15 from you, 
through the mercies given to us, that we may all equally cry out and say in this 
manner: 

People: 
Our Father who art in heaven, hallowed be thy name. Thy kingdom come; thy will be 
done on earth as ۱۲ is in heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass against us. And lead us not into 
temptation, but deliver us from the evil. For thine is the kingdom, and the power, and 


the glory for ever. Amen * 


Og DC —M—— 


٠ ولد لصب‎ a 


Ties 
LAoAdo حا‎ Lala padan AS ¿SS ډحةمصه ثم دک‎ AL duo Á سکس‎ 0 
ذم‎ TES as o> i Ai ( Aa. AEE Lom 3:3 $0152 LA کے ہجسا: هته حو هد مه‎ 
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حت كام : 


PANG خب‎ Lx 


هخس 0 zi.‏ دوسي * 
"د : 


سوډک Linas‏ عام حکلصه هئ * 


سد Lol‏ سد (LX‏ سح LÀS‏ سد LX‏ سح ٥ Laake Lad Lanex. rnp haod‏ کذو سا 


131$3 مد بسا miol‏ ستۀ. ډسبله. 


— 2 سم‎ «t^ =e 


Celebrant: 


* 


Shla’ma aam'khon * 


People: 


© 


o'aam'makh o'aam roo'khakh *% 


Celebrant: 
Qud'sha l'qad'deesheh ya'ea b'shal'mootha #7 


People: 
khath awa qad'deesha. khath b'ra qad'deesha. 


shookha l'awa o'lawra wal'rookha qad'deesha: 


khath rookha qad'deesha. 


l'Aalam Aalmeen: amen 
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Prayer the Celebrant turns to the congregation and declares the sacrament 


Following the Lord's E par E 
e to receive it. After the "Peace" he lifts it up and extols the Holy Trinity along 


ready for those eligibl 
with the people. 
Celebrant: 
Peace be with you ** 
People 
And with you and with your spirit + 
Celebrant: 
The Holy Thing is perfectly meet for the holy ٠ 
People: 
One holy Father, one holy Son, one holy Spirit. Glory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit forever and ever. Amen ٠ 


(On Feasts of the Lord they say here the Qanona “You Are Terrible"). 


—— «e کح‎ Yg 


rare 
^ gamo Lo panas o 
: Liens 


و — بو Py‏ ۰ .. و سه m : eg PR i‏ ۰ 25 | وه وه E‏ 
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* ë pol خلب‎ AS : Lx. an moato 


حداد: aol Laio‏ ستف. ډسبله. 


- 31 - 


Pg dt 9 
3 
. 
۰ 


^ Liao Ling „ondas : سوه وی وستته‎ eA. o که حندده‎ LALA GITA 


. مه مله‎ MATI LAT — oL o 


کات مم : 


+ حل‎ wh دعاصلا تسود‎ Lino Sah وس مي‎ opens hac 


aas oAxio: ¿K aS lil 1332 عجذه‎ oXan ual + tole كحكد خلب دن‎ 


تە NA LAO‏ طلحه هلم 


b'khol'hon zaw neh 


Msheekha 


Eesho 


SSO  — 
Deacon: 
Shab'bakh l'Alaha khay'ya «+ 


People: 


Tish'bookh'ta'leh b'ee'teh waa'layn rakh'mao wakh'naneh: 


o’eed’daneh < 
Celebrant: 


Maw'haw'tha d’ttay’booteh  d'makh'yanan Maran 


tesh'tam'leh b’rakh’meh aam kollan #7 


People: 
L'Aalam Aalmeen: Amen o'Amen: 
a'khay qab'bil pagh'reh daw'ra amra 1 
o'ish'taw kaseh b'hay'manoo'tha beth mal'koo'tha: 


۳۵۱۱۵۱۵۷۵, e'hal'leloya 7 


£1 


Deacon: 
Give praise to the living God 7 


People: | : | ۱ 
Praise be to him in his church, and upon us his mercies and compassion at all 5 


and seasons °“ 


I would word this “And they sing the Anthein of the Bema for the day. At the conclusion of 
Hie Anthem they go out to the nave with the sacrament to v onunune the faithful. 


Celebrant: 


The gift of grace of our Life-giver, our Lord Jesus Christ, be perfected in all of us 
through his mercies ۶ 
People: 


Forever and ever. Amen * My brothers, receive the Body of the Son, says the 


church, and drink his Cup in faith in the kingdom = 


TTT‏ ر DC‏ اج دی س- 


i سر‎ LoMS عحسي.‎ 


w Haso Lig. Alan oino aoan هعحه سک که حنډده: هلگ‎ 
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People: 
(Hymn of Thangsgiving by Saint Mar Ephrem the Great) 


— Maran Eesho malka s'ghee'tha: dazkha b'kha'sheh l'mawta tt'roona 


— Bra d'Alaha dish'taw 'deelan: khay'ye khate b'mal'koot raoma 


—  Ba'ttil min'nan kol nekh'yaneen: o'ashra b'atran shayna o'rakhmeh 


- Daw'yoom  din'khakh  nikhe  q'da'mayk: o'nip'pog l'aorraakh akh 


h dal'wath ginsan ٠ 


akh khoo'bbakh aal mee'tootan 7 


sew'ya'nakh “e 
—  B'yad o’shaa’neh naw'deh lash'makh: aal ttay'boothak 


— Das'ghew rakh'mayk sid na'shootan: wad'n 
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People: Here a hymn of praise, called a "Teshbokhta', is sung (composed by Saint Mar 


Ephrem the Great). 
O our Lord Jesus, worshipful King, who conquered the tyrant, death, by your 


suffering ** 

— O Son of God who promised us new life in the kingdom on high < 

— Remove from us all harm, and make tranquility and mercies to dwell in our 
land + 

— That on the day of your appearing we may live before you, and go out to meet you 
according to your will + 

— With hosannas we will give thanks to your name for your grace toward our 
race + 

— For your mercies have multiplied toward our humanity, and your love has shone 


forth upon our mortality + 


? Lexu LK oÑ cus aA د‎ : Lasso Lalo tax. . o = 
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— Waa'ttayth khaw'bayn b'yad khoo'sa'yakh: shookha lash'makh 


maw'haw'takh < 
— B’reekh ee’ga’rakh min gaw ath'rakh: shaweg khaw'be mi'ttol rakh mao 
- Waw'ttay'boo'thakh ash'wa l'kol'lan:d'naw'de o'nis'good l'Ala'hoo'thakh 


— Wal'maroo'thakh b'khol eed’da’neen: nas’siq shookha Amen o Amen 


People: 
(Hymn for Dominical Feasts by Saint Mar Yazdin the Great) 


— Khay'yil Maran ee'deh dap'shat: wash’qal qud'sha l'khoo'say khaw'be 


— Ashwa in'nen daw'khol yao'meen: nit'lan pereh l'Ala'hoothakh 


in' ‘mi kha 
— Poom'me d'hallil b'ghao beth qud’sha: ashwa In non l'mizmar shoo 
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You have blotted out our debts with your pardon. Glory to your name for your 


gift + 
Blessed is your honor from within your place, You who forgive debts because of 


your mercies « 


And who by your grace make us worthy to confess and worship your Godhead < 


And to your Lordship at all seasons we will lift up glory, amen and amen + 


Another hymn of praise on Feasts of the Lord (composed by Saint Mar Yazdin the 


Strengthen, O our Lord, the hands which reach out and take the sacrament for the 


pardon of debts + 


Make them worthy every day to yield fruit to your Godhead « 
Make worthy to sing glory the mouths which have given praise within the 


sanctuary « 
ar) — MT 
$ مهم جهوو‎ Sar لعصوم‎ bagas: adan ana pah palato - 


“pamada کن‎ ond Anax isa: goal oV ص‎ goàual gais  - 


s خضب 6م‎ Lagak تدس‎ : paras Ass مكصذه ۵و و‎ 8 
(Lad sage الذي‎ lanat aso 13152 LAmaaxa): کم‎ 


- مک $0 , 1241 olaxo:,aliixda‏ مود 1x‏ شمه هب سه کا H‏ 
o-‏ ھسعس که ف دححكب tiban‏ : ډه تب پلخانکاکنلهو دوو | 


2:84 = 


People: 
Great). 


eee, (7‏ سن وجا رس« سیه Bold‏ 
5 خر دوف حخه EY. 2 LA aS‏ — 13413 130.932 $ 

+ حلت سوک‎ asl سوه‎ cin gü d alaia igi o- 

E‏ حن 2502 As mao Lol : $^ oc SiS‏ خوو دیب 

۷ rere فصگذ کد‎ JAA ده‎ : L35 سوت‎ Lana ako = 


NCC ERE CUI T د‎ 


E'dneh dash'maa qal tishb'khathakh: la mar nishm'aan qal r'hee'wootha 


Ay'neh dakh'zay kh'nanakh rabba: too mar nekhz'yan saw'rakh b'reekha 


* 
e 
*. 


App li'Shaneh daa’qao qad’deesh: rakhew in'noon l'memar gush ta 
regh'le d'hal'lekh b'ghao ea'da'tha: hal'lekh in'nen b'athra d'nohra 
Pagh'reh d'ikhal pagh'rakh khayya: khad'dith in'noon b'khay'ye khath'the 
Kinshan d'saghid l'Ala'hoothakh: asga l'wateh kol auth'ra/neen 

O'aam'man n'qawe khobbakh rabba: o'beh nith'yat'tar l'mip'raa shookha 


Wap'takh tar’aa l'wa'oth kollan: o'te'aol q'tha'mayk app tish'mishtan 


285 - 


May the ears which have heard 6 sound of your 2731565 never hear, O my Lord, 


* 


the sound of disquiet ۶ 


May the eyes, which have seen your great compassion, O my Lord, see again your 


blessed hope ۶ 
So form the tongues, which have cried out “holy” that they may always speak the 


truth < 


Lead the feet, which have walked within the churches into the land of light < 
Renew the bodies, which have eaten your living Body with new life < 
Strengthen your assistance to our assembly, which worships your Godhead + 


May your great love remain with us, and by it may we excel in rendering glory ٠ 
Open the door to the petition of us all, and may our service also enter in 


before you < 


Se  — 


5 ندیه( جډعصکله. OSSA XA‏ : کا عصیب تدا Lic‏ 4 

- کت وسواكة. parim‏ دند han‏ سوب pohan‏ حذبجا 7 

+ حدذذا‎ A3 Lu ooh بت : طلست‎ an ain an لکت 3 سه‎ = 

* Laces LaLa TETTE ook maax: دسوذف. )که خدج‎ NB E 
+ موق‎ inns ته موه لهف‎ Li poani فوقه واجلف‎ - 

7 hänen Xa ams کاک هموا وید‎ ates Ran - 

+ عوجسا‎ nuno many case: ised panan buds pate - 


| AXA Fol pawan Laas : دحل‎ LA akah 25.34 mondo = 
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.95 : (هعحه سه wash Laas‏ پلبکهنۀ ھ (Landon‏ 
که SMAN TAG‏ ته 
دصو ۵ج د Laas‏ 20 كجة 3 pals Lanio e&al : ١‏ د pols‏ " 
1111-9 1[ 1 0101111111 
هوو وسور يعدت idis‏ 
هڅه هوهق Livers‏ : نهم عوجسا paolo pawl‏ $ 


1 و وه 
. 
. 
0 


AGAR Lo inau : asana دذوسم‎ LAOA? Ascot دجنو‎ akal Lina As 


As L203 : م‎ Slo Li 10 ¿x auo لب : اا‎ 6 14319 Lum : ګګ‎ ۰٥ 


^ ۀ ن6 ه.‎ LAN ه نکک‎ ancl 


OS — 


People: 
(Hymn by Saint Mar Thimothy the Catholicos) 


ete 


— Raze dan'sawn b'hay'manoota: nih^won lan mar l'khoo'say khaw'beh * 


—  d'mootha d'aawda wath'aa'wotha: at'too Msheekha malka d'aal'me 

— b'pagh'rakh wad'makh kha'seet wash'waqt: moo'meh w'khaw'beh d'khol 
d'hay'min bakh * 

— ash'wa l'khol'lan daw'gil'ya'nakh: b'pare'siy'ya nip'poq l'or'aakh 


— o’aam sith'ray'hon dash'may'yane: nassiq shoo'kha Amen o'Amen 


Deacon: d'ttay/bootha  d'rookha 


Kollan  ha'khel aylen  daw'yath maw'haw'tha | x 
wish't'Weenan  o'ish'taw tap nan: | 
‘deesheh o'makh'yane o'Alahaye: naw 


'mas'wa d'razeh 

d'qud'sha: q'rew'nan bm hen cain 

halen: sh'wee'kheh 40 

akh’ath wan'shab'bakh l'Alaha ya'hiw'hoon 2 
226 2 


Another hymn of praise on Memorials of the Departed (composed by Saint Mar 


Peo pl e ۱ 
Timatheos the Catholicos). 


May the Mysteries, which we have received in faith be for us, O my Lord, for the 


pardon of debts * 
You are the likeness of a servant and of the Maker, O Christ, the King of the 


ages * 
By your Body and Blood you have pardoned and forgiven the faults and debts of 


all who have believed in you * 


— Make us all worthy at your appearance to go out to meet you with confidence + 


- And with the ranks of heavenly beings to lift up glory, amen and amen - 


When the communion has been administered, the clergy return to the altar and a deacon 
proclaims: 


Let us all, therefore, who through the gift of grace of the Holy Spirit have drawn near, 
and have been deemed worthy, and have participated in the reception of these 
glorious, holy, life-giving, and divine Mysteries, altogether confess and glorify God 


their Giver < 
یی‎ w es _——— Yg 


(radong mola N aml tanak hinana) : as 
سه قا‎ mo S شک هذى‎ م٠٥‎ : ¿K ډحمک دە ہصده‎ Ladi 
$ Gals. Lalo panes مهه‎ Asi: L36315 go Laat ¿Ko 
> paroon As. کڅا هغ‎ oci مد مهد‎ pawopo حکچذه و‎ 
7 pombos كلس‎ L Amos: gard monas Lad فسعس‎ 


ه كد 1330 ډصلاقا 150033 : هسب که تسا اص ه اص * 


حدم 3433 LA3005‏ دیحو ۲۵ 1440232 ډصه ډڅا: masan‏ 
dala LAYux3‏ 3و Linde‏ ضډبغا هدس دا Lo‏ : 
0 0 متسب LALLA‏ لوكت ^ 
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Axdo‏ مهو سکسا که دق 


عوج که AÈ‏ مههه وکا صوضككد + 

mds ۱ 
quae 

TECE 

das — so Ll.‏ مة صب Am 1940 : (aua)‏ ِقب : Ass Loxo‏ كکبم: 30305 په 
لصم mami airala‏ وسبکا وذخ جو: ib aenak pasa‏ صلخ جُو: LAS‏ 
سک ادد mig Kass‏ دوسا exams goi‏ : دادو gimana‏ 
Lanang Meo: waman bias tkane: odhak‏ وده ومع اههجو 


* eS. ډصو چک‎ L»030 Lino دجذ : اجا‎ Lao نجځنډج..‎ „oum Laton iio 


* 


لصب حذ sos‏ — * 


See‏ س یی 


People: 

Shoo'kha'le aal maw'haw'teh d'la mith'malla * 
Deacon: 

۲۱5۵۱۱6۰ shlama aa'mman # 
Celebrant: 

ya'ea Mar b'khol yaw'meen (repeat) ** o'zadiq b’khol zaw'neen: w'shaweh 


b'khol sha'een: I'maw'da'yoo wal'mis'ghath o'lam'shab'ba'khoo lash ma d'kheela 
d'rab'boo'thakh: d'ash'wee'tay Mar b'tay'boo'hakh: lakh'yana m'kheela 
daw'nay'nasha mayooteh: d'aam roo'khane lash'makh n'qad'shoon: MEC سي‎ 
d'maw'haw'takh nish'tawt'poon: waw'khal'yootha d'pith'gha'mayk nith bas moo: 
o'qaleh d'shookha wad'taw'deetha l'Ala'hoo'thakh m'ray'yam'ta nas'qoon. b'khol 


eed'dan mara d'khol. awa wawra o'rookha d'qudsha l'Aalmeen 


People: 


Amen barikh'mar “< 


2.37 - 


et, O my Lord, every day, and right at all times, and worthy at every hour, to 


People: 
Glory to him for his ineffable gift 4 


Deacon. 


Let us pray. Peace be with us 7 


Celebrant: 
it 1s me 


confess, worship, and glorify the fearful name of your greatness. For you have made 
worthy, O my Lord, through your grace, the weak nature of mortal men to hallow 
your name with spiritual beings; to participate in the Mysteries of your gift, to take 
delight in the sweetness of your words; and to lift up voices of glory and thanksgiving 
to your exalted Godhead at every hour, O Lord of all, Father, Son, and Holy Spirit 


حاو تام : 


forever * 
People: 
Amen. Bless, O my Lord * 


—— Wwe DC —— 


w Lasd Lear ile aangas ^e3 که‎ banar 


EE صوكس:‎ 


شمه ص م alk‏ مم Nas ado‏ مه LS O ‘Liss tas ok. Aco :( 1A) Lis‏ 
ol.‏ ححكب مخ مده ده ما ooN o EECA‏ مد فدص ور نر انا 
ومو سلوي ما قذب حكمحوووو لحتتم ilis) Jang‏ مدا 23.2 eae‏ — 
هفډعب: هس( جفهوجدوو tambane inat‏ ڊو وتوو مُحجصب: e‏ — 

مه کب ده م مد مه L‏ صهسب : Lho hijs Ans‏ دحذ: 255 Lióà30‏ دد 


دسو دعر تلعب C‏ 


7 atasan : لطب‎ 
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حع‌ت): 


عوك راخ diis die‏ مو تمه مک ونا 
سنوی و- 6 وښد جوا ووماست و مل ap‏ ف © زو 
ذه omae arise oo cres‏ كدب ٠‏ ۱۵0۵۰ ف كذ ذه جونا Aux 2 Lic‏ 
o‏ عسلبی : سه IU Lun3exio: Lio? LM‏ : مكهجة 1١‏ دح دص د ع 

صبه ا .وسن سح LA‏ حصذخه LA‏ د عصمز: که Ee‏ دعگذه سح مده و — ene‏ 


اچې جتعطنا: یجموی عم : Lala‏ صفحودو * سوبع eam‏ سصوبعة: اجه 
ox palios . baana‏ هانک ذحوج Lins gongan‏ انچ سکم gh‏ سوبع ps‏ 
À Axa‏ اچې جتعصيز: puas‏ عکې؛ giie Leow pagalo LALA‏ دمح 
sie AT eds‏ جک Aa Haad‏ و وه دک Sip Lani‏ 


— هس‎ +. —y 


Celebrant: 


M'shee'kha Alahan o'Maran o'malkan o'paroqan o'makh'yanan o'sha'wooqa 
dakh'tta'hayn: daw’tay’booteh waw'rakh'maw ash'welan l'mes'sao paghreh 
wath'meh yaq'qeera m'qaddish kol: haw nit'til lan d'nash'par leh b'khoo'sha'wayn 
waw'mil'layn o’baa’wa’dayn waw'sooaa'ranayn. o'nihwe lan Mar raho'na hana 
dash'qaln o'shaq'leenan: l'khoosaya d'khao'be: wal'shoo'qana dakh'ttahe: 
wal'sawra rab'ba daq' yamta d'min beth mee'teh: wal'khay'ye khad'teh 
b'mal'kootha dash'may'ya aam kool dash'par q'da'mao b'ttay'booteh 


* Qaddeesh 


* 


waw rakh’mao l'Aalmeen: Amen 7 


People: 
Awoon d'wash'mayya nith'qaddash shmakh tete mal'koo'thakh 


Qaddeesh Qaddeeshat ,awoon d'washmayya. Damlen sh'mayya o'ar'aa rabboot 


shookhakh, ee'reh o nasha, qa'een'lakh Qaddeesh Qaddeesh Qaddeeshat 

neh'we 
b'araa. Hawlan lakhma d'soonqanan 
d'app kh'nan shwagen l'&hay'yawen. 


Awoon d'wash'mayya nith' gaddash sh’makh tete malkoothakh, 


sew'yanakh, aykanna d'wash'may'ya ap 
yawmana, wash'wooq'lan khawben, aykanna 
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Celebrant: 


May Christ, our God, our Lord, our King, our Savior, our Life-giver, and the Forgiver 
of our sins, who by his grace and mercies has deemed us worthy to receive his 
precious, all-sanctifying Body and Blood, grant us to please him in our thoughts, 
words. deeds, and affairs. And may this earnest which we have received and are 
receiving be to us, O my Lord, for the pardon of debts and the forgiveness of sins, and 
for the great hope of the resurrection from the dead, and for new life in the kingdom 
of heaven with all who have been well-pleasing before you in your grace and mercies 


forever. Amen “< 


People: 


Our Father who art in heaven, hallowed be thy name. Thy kingdom come * Holy, 


Holy, you are Holy, our Father in heaven, for heaven and earth are full of the 
greatness of your glory. Watchers and men cry out to you, Holy, Holy, vou are 


Holy ** Our Father who art in heaven, hallowed be thy name. Thy kingdom come; 


thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread, and 


gg «e ———— 


6۵۸ 2ه‎ i ه سین هده فا ډسده.‎ uofo هدذ . ه طخ‎ Ox L-a- X30 
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diss 


سم عجص فسچت . Ase So‏ کتصۀ دد: اکا كي ص حبكز: AA‏ دوب وب 
oso: LA oni‏ ٥ه‏ سه گیل petals‏ : 2هن ش 


: LICS 


“anana ه کذو سا‎ Liako کات‎ Laga 

ص ككس pale Quel ASS Leste‏ ٭ amaa simi) ngal‏ عصي : هلها 
wean xran goat‏ سډېکۀ: katan palo? dara Nadi‏ هاذ کا Sead‏ 
جوچس : [rile LAS‏ سکس igi‏ قوب صوبى “Asan‏ 


yas nae hes 


سح ——OV—‏ وه — — 


O'la taa'lan l'nesyoona, illa passan min beesha, mittol dee'lakhey malkootha, o 
khayla o tish’bookhta l'Aalam Aalmeen. Amen *“* 


Celebrant: 


Shookha lawa waw'ra wal rookha d'qudsha 7 


People: | 
Min Aalam wa'aa'damma l'Aalam Amen o'Amen. Awoon d'wash'mayya 


nith'qaddash shmakh tete mal'koo'thakh, Qaddeesh Qaddeesh Qaddeeshat 
awoon d'washmayya. Damlen sh'mayya o'ar'aa rabboot shookhakh, ee'reh o 


oe 


nasha, qa'een'lakh Qaddeesh Qaddeesh qQddeeshat * 


Deacon: 


N'salleh shlama amman * 
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forgive us our trespasses, as w€ forgive those who trespass against us. And lead us 
not into temptation, but deliver us from the evil. For thine is the kingdom, and the 


power, and the glory forever. Amen * 


Celebrant: 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit + 


People: 
From everlasting to everlasting, amen and amen. Our Father in heaven, may your 


name be hallowed. May your kingdom come. Holy, holy, you are holy, our Father in 
heaven, for heaven and earth are full of the greatness of your glory. Watchers and 


men cry out to you, Holy, holy, you are holy * 


When the Lord's Prayer is concluded the Celebrant will offer this benediction, called the 
"Khothama, " or, “Sealing. 


Deacon: 


Let us pray. Peace be with us ٠ 


SS D رد و‎ qe 


Wo Lao‏ صخحذه كم كنصةة : اكز 8 — کم ص gonna aa teas‏ خذه 


DO خلصب : لصب‎ misa : هف‎ NG E 6 : LA صفحه‎ 
FETE 


^ anana و کنذۀ د ه څذه سا‎ aN Laga 


دد کلم ais‏ لطب ەى * بس Ladi‏ گای صمه د LANG : pox LX‏ صلحه ده و : 


A 
دخعصها ما 77 حدما كا دده‎ E Dal — Mi mrt m 


* 
°° 
* 


Him: pangan‏ نا مهه سل LL,‏ زلوو: شوبع : شوب : صوبع به 
سکس : عفن کف : 
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:) دص‎ ams LA eS.) Lim 


غه daa diis‏ صو ةج وذوس عفن als‏ عفد piojo. Sb pana‏ لشلحوجه 
وم sine‏ لملوجةهى We LAAS‏ کجذب priamo Wo cai Wo‏ يې gioia‏ 
apokat‏ ک mana‏ مسب emissi AMA, Lidia Liras Abie:‏ اجب 
Lil ani‏ فجف. paxo abid Asi Asa:‏ دمب حب Lilo Loue‏ كه LiLo.‏ اتمه وی 
قا سكم Lae:‏ کد ipai‏ !کا جیب که صم غه كسم ASS‏ وه چب مذو 
لجبعب: وندكذ کسض : دنت eii‏ جوز magalo‏ حسكز eax maosa‏ 
Kiai Limbo tiran‏ هجنبعه سل وگب تن Linao Roe Good‏ 
ې pila da‏ قضٌر ANG deas 1x8. KANG‏ خلعب. 


SO _ i 


Celebrant: 
(Final Benediction) 


Haw d'war'khan b'khol boor'katha d'rookh bash'may'ya b'yad Eesho Msheekha 
Maran. o'zam'nan I'mal'kootheh waq'ran o’gar’wan l'tto'waw r’ghee’gheh d'la 
aw'reen o'la pattreen o'la misht’reen. akh d'am'lakh wish'taw'dee'lan bas'war'teh 
makh'ya'neetha: wim'mar l'khinsha b'reekha d'tal'mee'dao: d'ameen ameen 
a'mar'nal'khon: d'khol a'khel pa'gh'rr o'shateh dem bee m'qa'weh w'enna beh. 
w'enna a'qqee'mew b'yao'ma kh'raya: wal'deena la a'teh: ella hanee len mim 
maw'ta l'kha'yye dal’aa‘lam. hew deen n'war'rekh l'kin'shan: Wan nakal 
laq'yaman: wan'zah'he l'am'man. D'eth'tha with'bas'sam b'khay la d'ra zao 
sh'wee'khe w'gad'deesheh w'makh'ya'neh w'Ala'hayeh. waw'nee sheh khay ya 
das'leewa maranaya teh'won  kh'thee'meh wan'tee'reh min kol nikh'ya'neen 


k'say'ya wagh'lay'ya. Hasha waw’ kholz'wan wal'Aalam Aal'meen 


People: 


Amen شه‎ 
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Celebrant: 


He who blesses us with all spiritual blessings in heaven through Jesus Christ our 
Lord. and summons us to his kingdom, and calls us and brings us near to his desirable 
blessings which do not pass away, nor cease, nor depart—as he advised and promised 
in his life-giving Gospel, saying to the blessed company of his disciples, Amen, amen 
I say to you, whoever eats my body and drinks my blood remains in me and I in him, 
and I will raise him up at the last day, and he does not come to judgment but passes 
from death to eternal life—may the same bless our company and guard our standing. 
May he beautify our people who came and took delight in the power of his glorious, 
holy. life-giving, and divine Mysteries. By the living sign of the cross of the Lord 
may you be sealed and preserved from all harm, hidden and open, (T) now, always, 


( Final Benediction) 


and for ever and ever so 


People: 


Amen < 


ANE رر — وہ‎ TTT 


Lê 


:) دسو دض‎ LA GS.) Lams 


nga o8‏ حذو ia 0593 EEE As ES‏ حعضما axi TE‏ یک pen‏ د ليت کاله 
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بیدا LES Lake? Lin‏ : هبدف. listo Lipan‏ صر Hay Hijsen aba‏ 
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0 سکب : 


: مدصنا‎ LAG Slo Lila منومصنا‎ asdal مود دكن‎ AAA 
حنخد.‎ 1935 San haio Loco Lió كه یججذو خو مک‎ 
: کشت‎ Neo حد بجت‎ po کډ كصذب جه‎ o nah ANG 
LL خوصوه ده‎ ATEK مبعؤذؤس حجد‎ 

ه پسهز akan silio‏ اي كرجه gael)‏ جاكز: 


هوه سره شيركنة هه 3:02 مد حده DAL. Ad LAS‏ ميحد مكحكد ^ 


Linan 14319 Lx2002 Laag nix 
ابت‎ D 20x مكدكهم‎ 


.و 
* ۶ 
«t mS n‏ 
n‏ 


— i Dd رصح‎ ⁄— 


People: 


* 


A'men < 


People continue: 


T'lee'tha'yoo'tha d'bah ith'bar'rakh m'haym'neh kee'neh wawa'hatha qad'mayeh 
bah nith'ba'rrakh oo'mra hana o'nihweh m'war'kha mikkil wa'ee'dem'ma l'Aalam 
na'tta'ray mar o'lath'am'reen beh min kol nikh'yan o'khol aa'qan o'nish'tar'takh 
b'khol tta^wa'tha bath'mood bay'teh d'Awraham o'niss'ghe o’ne’rao qin'ya'neh 
akh bay'teh d'Ee'yyow ke'na o'nith'gayyam bas'lawa'tah d' Maryam b'thool'ta 


* 


qad'deeshta mik'kil wal'Aalam 7 


SH'LIM TAKH'SA D'QUDASHA D'RAZEH QA'DDEESHE 
O'LALAHA SHOO' KHA AMMEENA 
AMEN 


sA- 


People continue: 


May this church be blessed by the Trinity, by whom the upright faithful and fathers of 
old were blessed, and may it remain blessed henceforth and forever. Preserve her, O 
my Lord, and those who dwell in her from all harm and all distress. May she abound 
in every good thing in the likeness of the house of Abraham, and may its possessions 
grow and increase like the house of Job the just. May it be made to stand through the 


prayers of Mary, the Holy Virgin, from this time forth and forever * 


The Order of the Mysteries is ended 
Glory be to God forever 


Amen 


~ ol «e —— TT 


dan هی‎ 63:٥۰ Lila Lisens ډفعلهۀ. حوذجز‎ ¿ao mban 
ns. Ago Lal +o 14.45 Loco Lis هه‎ LOI حوذكز‎ x19 
Video ص سووق كم‎ caries كم‎ à بکۀ ډه‎ 

فذب KS, eet,‏ حجه‌عن: LAA‏ داجدود: 

هد o‏ 0044 عتمتو وت LN ei‏ 36412« حاتم : 


ەكا a "ESSE‏ له ۲۵ RECE‏ هده لها Lx an‏ صاد با i misto‏ 
nix‏ لحم دمهد چا 14313 مد Lx‏ 
Lasso‏ کو تسا مدا 


x مب‎ 1 DO 
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Ig —‏ 
7س مم 


+513 Lao io 


: کح كم‎ 
+ quedam nda قق. اصبضت‎ Luxe حوجوج‎ 
: شوبع‎ piaga rixa erbo ذم ضو يحضذ حضعختم.‎ 
AS eA Wo حكجه‎ LAx en و صضچد‎ LA anay 233,0 صود‎ Ía «$6503 Lint 
+ Aiao Í شذبده‎ AS ه عه سد‎ KAI كحد کښحذه‎ Lo 


—— «e us ^. وم‎ qe 


MARMEETA D'RAZA 
Mazmoora 15 


Celebrant: 
Marya Manno ne'emar b'mashik'nakh . O'manno nish're b'ttorakh 


Qaddeesha + b'dakh'youth khoo’shawe Maran aqqee’mayn ۰ adam 


Madb'khakh + Marya mannoo ne'emar b'mashik'nakh . O'mannoo nish're 


b'ttoorakh qaddeesha < 


Deacon: — m 
Ayna dam'hallikh d'la moom o'aaweth zaddee'gootha. Wam'mallil Qoo 
8 1556 ola na'kkol'than b'lishane + 


Ola aawed l'khaw're bishta O'shookh'da Aal ۴۶ la m'qabbel "٠ 


O'maslay b'aaynao marg'zana. wal'thakh'law  d'marya m yaqgar * 


xd. 


PSALM 15 
For Ordinary Days 


Lord. who shall dwell in your tabernacle, And who shall abide on your holy 
mountain « In purity of thoughts, O our Lord, make me to stand before your altar + 


Lord. who shall dwell in your tabernacle. And who shall abide on your holy 


mountain ۰ 


Priest: 


Deacon: 


He who conducts himself faultlessly and works righteousness; Who speaks the truth 


in his heart, and is not deceitful with his tongue « 
Who does no evil to his colleague, and takes no bribe against his neighbor 4 


In his eyes a provoking man is reviled, and he honors those who fear the Lord < 


NEL e^ =r 


صة صب ا L4313‏ 


E NE ioak? 


i bis Ala? Lax ىب ته‎ ٥: paiso. میب حه خصذ ته‎ Li Ato 

* ges ma محكب كب‎ . aso kitan LA حعډجه‎ 

“tnan حيكه ده و‎ Lax Na ه میب‎ : paion ته خصذ‎ W180 L440 

024 AN o aks 154% 206٥: ۵ ?جاص‎ 225.0 Zo oso 185 522.2 og 
4 حختیه‎ 

: SAIS onde AS حبعةح: معوسة:‎ cased aui Ko 

| hao چا‎ hiaba Lik iSo: صخذقتا:‎ oL A TL» دصو سب‎ 
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+ حذخبةح کا موب‎ aduse. SA کا مج‎ o خسجده‎ Lote 

+ nSSS Sn eA Aso Sa, oc حایس‎ ANG 235.3 o aces کد كما كر‎ Lin که‎ 0 
| IC 

عوجر tigan 124030 Lino LIIS‏ . صم ككد patio cuoi aS AS tibak o‏ : 
غا كا وعجبس چیم مسج کي 1051 صضوع حد : 

دشن han onb‏ دضعختع. منم Lacs‏ سل کو Rap‏ 

: Sa E PET وعجبس چم‎ LLa LŠ 


O'yame l'khawre ola m'tha'ggil . o’kispe b'dabbeetha la yahew 7 
O'shookh'da aal za'kkaya la nasew . man d'aawed halen  ke'en'oo. Ola 


mitze'ee l'aalam < 


b'dakh'youth khoo’shawe Maran aqqee’mayn q'dam Madb'khakh * 
Shookha l'Awa waw'ra o'rookha d'qudsha. Min aalam  wa'aa'damma 


l'aalam amen o'amen شه‎ 


Ma p'ea wash'weekh beth maqd’shakh Alaha 41 kool ۶ 
Marya mannoo me'emar b'mashik'nakh. o'mannoo nish're  b'ttoorakh 


qaddeesha «> 
Ma p'ea wash'weekh beth maqd'shakh Alaha 7 kool 
Deacon: 


Shlama aa'mman + 


۳ 


He swears to his neighbor, and Is not false, and does not lend his money in usury * 


He will take no bribe against the innocent. He who does these things is just, and he 


will never be moved * 
In purity of thoughts, O our Lord, make me to stand before your altar + 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. From everlasting to 


everlasting, amen and amen “> 
How lovely and glorious is the house of your Sanctuary, O God. you who sanctify 


all + 
Lord. who shall dwell in your tabernacle, and who shall abide on your holy 


mountain * 
How lovely and glorious is the house of your Sanctuary. O God. you who sanctify 


all + 


Deacon: 


Peace be with us 7 


تسم وص oo‏ —— -- 


دجم مج nians‏ ه کا SA ao‏ ه090 حؤخبة كر ەچک + 0 
Lis exo‏ کد كم کا po: Ame‏ د کجد Libs Lil‏ مه So:‏ عبت LSS‏ : 
io Liens kŠ aaa‏ فحکب كب قود فوفسوو + 

^ وص‎ mol ASA خذه شا دمووک :اذك ځڅه‎ o ححذه تيز‎ | SN Dagan 
+ دحك‎ Lir aao LOS Lx $ ox au ته‎ L iam o مذه‎ Lond L5 

bs‏ بب چه woi‏ حضعخدوو : ه صبب LAX Ng‏ حپدوذه و دبع + حصا 
Liane oh. Lande‏ بد L6Sl L paxo‏ مد عنام ډحه: 


245. 


A pam kd oat Laona po. تخد ها څېه صا دد‎ lagan po 
Nak لصه ډک‎ poak Lu. ەس خاډا‎ 


+ Wal حکه‎ ASS anak + Laan «عحۀسةًا‎ LAROS څخسه‎ 

* abad nox nan ص‎ oniwo < cox ه خذجه‎ Li حتسه حصذ‎ 

: 8855. Loss وججده‌ق.‎ + ohial Lasia aŚ Axi 

: ووسبك فک حكدف. نکر‎ + cni, وصخجس‎ aS odia ېلد‎ 
^ pay Lio LIO : aal cens io Loss دجده‌ف. :گة؛ د‎ St 
* سا حصصد جره‎ ta o Lixas gos Lazaro Lang 

± هڅخه سنا :مضه‎ Lx 3308 ang ` Lows 3 خذ که‎ Lasas e3c 


——[ r. 


MARMEETA D'RAZA 
Mazmoora 96 


Shabbakh l'Marya tishbokhta kh'datta ** halle'loya halle'loya ehalle‘loya * 
Shabbakh l'Marya tishbokhta kh'datta * Shabbakh ۵ ar'aa * 


Shabbakh l'Marya o'barikh lash'me * sabbar min ۶0 poor'qaneh * 


٠ 
* 
t 


Esh'ta'aao b’aa’me ea'gare ““ waw'kholhon aa'me e'wa'daw 


Mittol d'rabbo Marya wam'sha'bbakh ttaw ** wath'kheel aal kolhon Alahe ** 


K^ ۳ , h ٠ 
Mittol d’kholhon Alahe d'aame sree'qeen ennoon * Marya sh'mayya 1 
Zeewa o'shookha q'da'maw ** aosh'na o'tish'bookhta b'ma'qidshe * 
HawL'Marya ea'qara lash'me * shqool qoor'bane o'aol l'daraw *' 
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PSALM 6 
To be recited from Advent to Lent; Easter ٥ Pentecost; 
And from Feast of the Cross to the Hallowing of the Church 
Sing to the Lord a new song * Hallelujah, hallelujah, yea hallelujah | 
Sing to the Lord a new song * Sing to the Lord, all the earth 7 
Sing to the Lord and bless his name * Proclaim his salvation from day to day ** 
Declare his honor among the nations « His deeds among all peoples 4 
For the Lord is great and greatly glorious * Fearful above all gods 7 
For all the gods of the nations are vain ** The Lord made the heavens * 
Brightness and glory are before him * Power and glory are in his sanctuary 7 


Give to the Lord, O families of nations + Give to the Lord glory and honor 7 


ص هه حذئ Ac‏ به صا 25 . عدر Ao Laou‏ كتكيصه مدا . 
هد خاجئ Aco LaS ea‏ سه دک LAaS‏ 


خخسم. LAOS‏ هڅخۀ سدح شوه : »څخه له KaSS‏ اوككوته | 
جخسه. حضذ ا هتذجه. خخصه “ هصکبډه. صر Loak‏ که ضا هه ذقنه * 
ټ#صسمه. حخصصر L5. Ls oÑ o aial‏ كو كسّته © : 

فد Lias‏ که L xO‏ هصعو نس 155 : هه کت( کد LSL Sa‏ : 

9 : Ax eA lia کل « دا‎ Ng Loos اخة ا د‎ Xo aie 

> cx aman هخه سكا‎ o Lue - : مه وی‎ ag 1 50 ەتە‎ L صد‎ 

- LOGO Lam GILA Lx حصذ‎ Jag كخا د حصما‎ ol خصذ م‎ ATI 
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« 970338 كۀ که‎ o Lassen aXanx < cox Lidal Lass ang 

4 L5 31 ois له وی‎ Eu دی‎ ٨ ^ جو دە‎ LASSI ADON معحذده‎ 

.:: ک‎ ۵ X2 SOON ه سکن‎ $ eol — دصذ‎ Laos شه‎ ohol 

Mai خجذب مها + پسجف. حضتا فخووی‎ hoss oni 

+ داوم‎ Mala Soo MSHA EEN مضم کمځاه + په‎ yoia 

+ كاذ كا‎ aiios LA a Lih: سوم‎ + LSS د‎ LiS Al. ocio anaes دی‎ 

+ LK oaa dua Laoise + ¿konsa ود د‎ is 

E ole ەى‎ FASS Hoas 6 ALS os هځذه شا ډصه دک‎ LaSo که حسا هاا‎ 
+ ککونه‎ KN TANG 


سس + سخ — 


beth aa'me d'Marya amlekh +% o'athiq'na l'tewel d'la 5827 


* 


l'aa/me Bath'ree'sootha < nikh'don sh'mayya wat’thos ar'aa * 


HawL'Marya shar'watha d'aa'meh ۶ HawL'Marya tish'bokh'ta o'ee'qara * 


S'ghooth l'Marya b'tharta d'qooth'she * t'zoo'oa min q'da'maw kolla araa * 


Ner'waz ya'mma bam'le'eh + nith'ashnan khaq'latha o'khol d'eeth b'hen * 


O'hay'den n'shab'khon kol’hon ea'lane d'aawa * q'tham Marya d'a'te lam'thanah 


* 
* e 


Da'een tewel b'zaddee'qootha ۰ 6 b'hay'manootha ٠ 


٠ . ; 3 ‘dam m 3 
d'qudsha 7 Min aalam wa aa 


Shookha WAwa waw'ra o'rookha 


l'aalam amen o'amen « Halle'loya halle'loya ehalle'loya ** 


AR 


Give to the Lord the honor of his name + Bring offerings, and go into his courts + 


Worship the Lord in the court of his sanctuary « Let the whole earth tremble before him < 


Say among the nations The Lord reigns He establishes the world so that it cannot be 
c 5 , 


moved < 
He will judge the nations with equity + Let the heavens rejoice, and let the earth be glad < 
Let the sea exult in its fullness « Let the fields flourish, and all that is in them «+ 


Then shall all the trees of the wood sing praise «+ Before the Lord who comes to judge the 


earth + 
He shall judge the world in righteousness ء‎ And the nations in truth < 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy 5pirit + From everlasting to 


everlasting, amen and amen * Hallelujah, hallelujah, yeu hallelujah + 


#چدم. حضذ ما Lidal‏ حجصه : oSoux‏ صه ذکنَا o‏ خجه ذه. WOASSS‏ : 

هخۀ ډه. خهُذْمًا LADI‏ دمودعه + جه LXSX‏ صر laan‏ حگه DML‏ : 

: LENE Wa خجدخه صكخهو ها - هو صه اكه داد‎ awy Loss oÑ , 03001 
2 Ls 5l — | ^3o سب حصنا‎ AA :: ۲۵ ٥ , حدذه‎ LsososS 13 ته‎ 

په Š‏ شا LZ‏ حسمو دوه :ته مدب ¿KS‏ حک ډابه کہ + 

که به ate‏ حى LIS.‏ وضكم : Liaw mad‏ وج Lila‏ كاذ كم + 
که سا Liosa8o Las‏ ه خذه سا سوه د خا : ص rol TASS TAS‏ وص * 

: وحكوته بزخچده نه‎ eie d 


ae 


A. so aso‏ م 
po‏ ډه صا 155 LASS jinak‏ ف ځخکپګصه صا LILA idak‏ دم كيجا 


c 03:031‏ فد ی LANG‏ + وككونه 6 څځو ته :6 څځو غه : 

T كخصب‎ ANAN gox paalo.: LANs — xO gto 58051 

+ ذخو فذ. ومخخب پکج‎ BASS gan iL o $332 natan 
^ كة. تدش‎ AKI L558 155 + ci^ خذخه‎ Las Ao 

± . ډډسبکه $5 تذصذو‎ Lixas ٥ = دشه‌ف.‎ pjoo 

530و „às A‏ : 6دسبكوج كوحتع ناصذه,. + 

+ LALA Sm ەجا ډپلتخة جو‎ + LS. A= هدوجو‎ 

تجكة. ودبضتي هنکخسه. ± so‏ سك Lx oc‏ و صذسگ > 


MARMEETA 02۸۸۵ 
Mazmoora 5 


* 


Eramr'makh mar Malka “< Halle'loya ۳۵۱۱۵۱۵۷۵ ehalle'loya 4 


Eramr’makh Mar malka “< o'ewa'rekh sh'makh l'aalam aalmeen 4 


m'rakh'pan efe 


B'kholyom ewar'khakh o'esha'bbakh sh'makh l’aalam ۶ rabbo Maran 
wam'sha'bbakh ttaw ** 

O'leth Sakha l'ra'bbooteh ۳ dara l'dara nish'ta'oan e'wa'dayk * 
O'gabba'roothakh n'khawwon 4: o'oash'na dath'kheeloo'thakh nemron * 
O'rawr'wathakh nash'ta'oan + wath'kheelooth oash'nakh nemron ~ 


O'ra'bboothakh eth'ta'ea + Dookhrana d'ttayb'wathakh saqqee'atha ~ 


New'oon za'ddee'qayk o'ni'shik'khon ۶ m'rakh'man'o Marya wa 


6 - 


PSALM 5 
To be recited from Lent to Easter and Pentecost to Feast of the Cross 


I will extol you, O my Lord the King + Hallelujah, hallelujah, yea hallelujah 


I will extol you, O my Lord the King + And I will bless your name forever and ever « 


Every day will I bless you, and will glorify your name for ever + Great is our Lord, and 


greatly glorious * 

There is no limit to his greatness * Generation after generation they shall tell of your 
works ** 

And show forth your might + They shall speak of your terrible might + 

And relate your mighty deeds + They shall tell of the fearfulness of your power + 

And speak of your greatness + The memory of your many loving-kindnesses < 


Your righteous shall seek, and they shall find < The Lord is merciful and compassionate < 


LA 250‏ 
مد Ac 155 Loo,‏ سصه؛. o‏ کېلک سه مدا وف 1914 د كيجا 


ته paron‏ = ذب #٠ LAN‏ کځوځه a‏ کځوه و ككو مره * 

+ ککصب‎ ISSN خحجهه و‎ -333 Azo : ذب صح‎ L صذصته و‎ Ax 

+ D455 KANG „iso e. Lias ند‎ TASS حصه و‎ ri o خذجیه و‎ ^3 Lo As 
“ که همه فا ححه ده هه - 1505 190394 ^ #سب كو کته و‎ 0 

: ذکا ەە فده دوو جه صذب‎ ١ + سوب ذه ۸هو‎ Azo 

+ ته اذب‎ 05593 LA کته‎ o : ^ قصب‎ A +5 کشته و څه‎ odo 

٥ه‏ نم 3& 6ص . .وکا ex A2‏ ده و L555‏ متا : 

| په مكححب دبقه و Mo‏ ضکحسب ^ + سفق مه فا sakin‏ 
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+ © حجدّة‎ 49e یب کد‎ 055.30 psa oxi, : Aaa ذوسه مهحباح‎ L3 S i 
+ giai دبشت‎ ٠٥٥ Chaat Liaw نه ډه. کې‎ 

: که نسا دصدخه 5و تاصذو. + ةجحو حتي نصككو.‎ o 

602412 . خحننتت/ فكد ةدو ٥ه‏ حسا ډسځخه ةو paasto E‏ صخخه هد As‏ 


e 
oo 
۰ 
۰ 


* Ag aso LX ao OLA حجذ 5555 مب :+ مد‎ qii Sexo 
^ د5کککب‎ Lod LX B50 مي‎ <: ANGIN تحهه.‎ دهمد٥‎ 
+ ډِجکلک كة هو هت‎ Lids + دجكبكب‎ Sad مذ‎ 


aal 


ver ee —— و‎ tn 


Na'ggeera rookhe O'sa'ggee'a ttay'booteh + tta’woo Marya o'rakh'mao 
kolhon aaw'dao < 
Naw'doon lakh Marya aaw'dayk & o'za'ddee'qayk n'shab'khoonakh < 


O'shookha d'malkoo'thakh nem'ron è waw'oash'nakh n'malloon < 


Dan'kha'won law'nay'nasha gabba'roothakh o’shoo’kha d'mal'koothakh < 


Mal'koothakh malkooth kol aalmeen * 
O'shool'ttanakh b'khol dar'dareen + Mhay'manno marya b'millaw « 
O'zaddeeq b'kholhon e'wa'dao + Samikh marya l'khol d'napleen < 


O'thares I’khol dakh'peepen + Aay'ne d'khol'nash L'wathakh tal‘ yan ٠ 


5 Ve 


He is patient, and his loving-kindness is great * The Lord is good, and his mercies are upon 


all his servants * 


Your servants shall praise you, O Lord * And your righteous shall glorify you + 


They shall speak of the glory of your kingdom * And tell of your power ** 


That they may make known to men your might and the glory of your kingdom * Your 


kingdom is an everlasting kingdom ** 
And your dominion is in all generations * The Lord is faithful in his words ٠7 
And righteous in all his deeds « The Lord upholds all that they may not fall + 


And straightens all who are bent down * The eyes of everyone are fixed on you «# 


te ' 0 7‏ و fo‏ وم ۶ و رم i e's‏ 
Wands‏ مكث داده وللمحو ده LAS, : OS. Abah‏ ده ox bo h‏ خد 
حكب M oas.‏ 
کہ 3050 pros LX gad‏ .59235 + هود 60d‏ جه صمتب HOS‏ + 
٥ه‏ تس ج هځخه ده 6 حد کا : Nato‏ 503534 نه نطو nto‏ : ۱ 8 
LG‏ د صسوب LETS‏ کنتذو دهم ه عو تسا ponadto‏ : هځخه 594 صححد 
ec ^ 4 7 1 i |‏ ۰ 
park Saxo‏ ححكب L303‏ : هه صا kao cS.‏ ته ص aio‏ : 
دبک ححكب woinsed‏ د حا تعتد كذ م 24S‏ دتكخكب ^ 
o‏ خحفت صو يكذ هزم + Lin LANA ei 5 eS‏ $023 - 


N T 


وب زیخ څهف. اجو خڅ boua‏ + قوس NIL‏ ابو Lins, Aal.sdmeo‏ 
A23‏ دسب + 

+ © مهه * نصذ سك حجدهه. حكّدّة‎ Bol cS os Lx aso oc بت‎ 

+ madang جنک‎ adio: دقؤم كه حصو عة‎ SS Like ensis 

خصد کله دهف. ه گذس خهف. + كبكذ Ohad Lao‏ و سگقه ی + 

و خجدهه. Las‏ که نح + وعخشؤه Sol kao‏ حگه هت : 

+ كتحصب‎ BLS gegana كحض‎ : Lams in دخذجه. حک‎ ۵ 

که حسا Lasso LIS‏ © كذهو سا 2002 LX‏ . : مم json 0 ALS‏ حككد اص ودصب 4 
osso‏ وككوته ees Sd‏ + 


D'yahew at l'hon mekhol'ta b'zawn'hon + Patakh at Ea'dakh wam'sa'bbaa at 
siw'yana d'khol d'khay < 

Zaddeeq'o Marya b'khol'lhen or'kha'te + Wam'rakh'man b'kholhon $e'wa'thaw 7 
Qarree'wo Marya l'ayleen d'qaren'leh b'qoo'shta %* O'aawid siw'yana d'thakh'law « 
Sha'ma'a ba'oath'hon o'pariq l'hon è  Nattir Marya l'khol'lhon dakh'law « 
Wal'khol'hon aaw'le maw'bith «e tishb'khateh d'Marya e'mallil b'poom 7 
Wan'war'khon kol b'nay bisra + lashma d'gooth'she l'aalam aalmeen * 
Shookha l'Awa o'lawra wal'rookha d’qooth’sha ** min aalam wa'aathamma 


L'aalam amen o'amen “< Halle'lloya halle'lloya ehalle'loya ۷٢ 


ie 


For you give them food in due season ** You open your hand and satisfy the desire of all 
© 


who live ** 


The Lord is righteous in all his ways ** And merciful in all his works ** 


The Lord is near to all who call upon him in truth + He fulfills the desire of those who fear 


him e 


He hears their petition and saves them « The Lord will preserve all who fear him ٠ 


But he will destroy all the wicked * I will speak the praises of God with my mouth + 


۰ 


And all flesh shall bless ** His holy name for ever and ever * 
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit < From everlasting to 


everlasting, amen and amen “< Hallelujah, hallelujah, yea hallelujah < 
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Aa» LD v ممعجيه‎ pol جز ګه په‎ + iapa ¿SS موجه 605 جاج‎ ia? 
+ WON Nas Lisowatoo = oa bo Nas بت مله فذما‎ 0 

سه ذک مه Libs‏ کاب دقذب oS‏ حصو عة ٥:‏ چا Seas‏ جتنا aa‏ کته ی : 
خصد که هی هفذص ooh‏ : جا کید Las Lids‏ )+ کته : 

+ toads أصوص‎ A3 Zap دعننده‎ + NL جہ‎ has Ando 

1 کخصب‎ BASS ډصو ډچه‎ LoxS : Lams in تذجب حكب‎ A30 

+ اص ها‎ BASS BAS صر‎ + Leama ه خحذۀ كم ه خذو مر‎ Liis Lianan 

هځځو له )۷ څځه خه kassa,‏ * 


- 48 - 


2۵ دصه دک کد‎ hoax Lu 


څخسه نۀ ذعکه LAN‏ + #څځو هه ادوه GASAL‏ + 
حتسه axol‏ حصدذ عم ^ oS LS sx‏ مب CTUM‏ 5 
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MARMEETA 0۸۵ 
Mazmoora 147 (12-hal khu'tama) 


Shabbakh Owrish'lim Jl'Marya. Halle'loya halle'lloya ehalle'loya + 
Shabbakh Owrish'llim [Marya  shabbakh Jl'ala'hekh she'yon * 

Mittol d'a'aashin mookh'le d'tar'aayk ** o'barrikh law'nayk b'gha'wekh 7 
O'sam t'khoo'mayk Bash'lama * waw'shoom'ne d'khitte sabeekh * 
M'shaddar milteh aal ar'aa ^ O'wa'aghal rahett pith'ghameh * 


Yahew talga akh aamra * o'aarpella akh Qitt’ma m'wa'ddar ۶ 
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PSALM 147 (12-END) 
To be recited for the Hallowing of the Church 


Praise the Lord, O Jerusalem  * Hallelujah, hallelujah, yea hallelujah ٠7 

Praise the Lord, O Jerusalem ** Praise your God, O Zion * 

For he strengthens the bars of your gates * And blesses your children within you ۶ 

He establishes your borders with peace ** And satisfies you with the fatness of wheat * 
He sends out his word upon the earth ** And his word runs swiftly è 


He gives snow like wool * And scatters the thick darkness like ashes ٠7 


ME x = m 7 
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Rame gleethaakh pite“ waq'tham aar’ye mannoo mish'kakh lam'qam * 
M'shaddar milte wam'pashar'lhon ““ ma'shew rookhe o'mard'yan mayya * 
M'khawe milteh b’yaa’qo * o'na'moosaw o'pooq'danaw be'srael ** 

La e'wath ha'kha'nna l'kholhon aa’mme + o'thee'naw la khawee 
Ennoon 7 

Shookha l'Awa o'lawra wal’rookha d’qooth’sha * min 7 wa aathamma 


L'aalam amen o'amen * Halle'loya halle'loya ehalle'loya ** 
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He casts down ice like morsels &« And who can stand before his cold « 

He sends out his word and melts them « He makes the winds blow, and the waters flow ۶ 
He makes known his word in Jacob + And his laws and ordinances in Israel < 

He has not done so for all the nations « And his judgments he has not shown them < 


Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit * From everlasting to 


everlasting, amen and amen * Hallelujah, hallelujah, yea hallelujah + 
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SLOOTHA D'QUBAL AWAHATHA 


B'ee min marya o'salla q'damaw ٠ 


Sloo'thakh Awon teh'we'lan: Shoora rama o'beth ۰ 
Sloo'thakh teh'wezay'na ۵5۷۵ : 
Sloo'thakh teh'we ew'qeena. 
Sloo'thakh teh'we say'pa aal ea'dayn. 
Sloo'thakh teh'we san'warta I|’re’shan. 
Sloo’thakh teh'we sak'ra: sloo'thakh teh’we na'ttoo'ran. 
Sloothakh teh'welan : pirma  d'tar'oatha. 
Sloo'thakh teh’we m'pee'sa'neetha I'Malka M'sheekha pa'rooqan 


e 


Dan'khoo'saa'len ٠7 
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PRAYER FOR THE BISHOP 


May your prayer. O our Father, be for us a high rampart and a house of refuge. 
May your prayer be hidden armor. 

May your prayer be an ocean. 

May your prayer be a sword in our hands. 

May your prayer be a helmet for our heads. 
May your prayer be a buckler. 
May your prayer be a guardian. 

May your prayer be for us conciliatory incense. 


May your prayer persuade Christ the King, our Savior, to have pity upon us < 


———— e رص‎ T 
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LITANY 
Deacon: 
- n'Qoom shap'per kul'lan b'kha'dutha wap'see'khuta: Niw'aae w'nimar: Maran 
E'th'rakham aa'lain * 
People: 
- Maran E’th’rakham aa'lain ۶ 
Deacon: 


- Awa d'rakh'meh w'Alaha d'khuleh Boo'ya'a: Ba'aae'nan mina'kh 


- Paroo’gan o'yasup'thana oam'paran'sana d'khool: Ba’aae’nan mina'kh 
- Aa'l shay’na wao'yutha' w'qoo'yama d'khul'leh aal'ma wad'khul'hain ee'datha: 


Ba’aae’nan mina'kh ** 
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LITANY 


Deacon: 5 
Let us all stand up, as is right, with Joy and reJoicing; let us beseech and say, Our 


Lord, have mercy upon us 7 


People 


Our Lord, have mercy upon us + 
Deacon. 
- Father of mercies and God of all consolation, we beseech you sp 


— Our Savior, our Overseer and the Guardian of all, we beseech you < 
— For the tranquility, unity, and sustenance of all the world and all the churches, we 


beseech you ۶ 


— jo — 
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CLS 


— 23500 


- Aalathran w'aa'l kol'hon athra’wan: w'aa'l ay'leen daw'hai'manutha 


aa'm'reen h'hown: Ba'aae'nan mina kh < 


- Aa'l muza'gha daar o'kahee'notha d'sha'ta o'aa'llatha d'pea'reh 1 


toqa'neh d'kul'leh aal'ma: Ba'aae'nan mina'kh «: 


- ۸٨ khul'mana dawa'hain qadee'shah, Mar so and so, Qatho'liqa-Pater'yarka, 
w' Mar so and so, Apis'qopa Metra'polee'ttis, w'aa'l kol'hown b'nay 


tish'mish'thown: Ba'aae'nan mina'kh < 


- Aa'l mal'keh a'khe'day shul'ttaneh d'aa'lma hana: Ba'aae'nan mina'kh ٠ 


- Alaha m'rakh'mana how daw'rakh'meh m'dabar l'khul: Ba'aae'nan mina kh 


- Aa'l qashi'sheh oam'sham'shaneh artho'dox'she: oad'khul'lah akhu'than 


* 


e’nan mina'kh« 
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d'wam'shi'kha: Ba'aae'nan mina'kh ٠7 


- Haw d'aateer b’rakh’mao oash'pe'aa bakh'naneh: Ba'aa 


Eor our land and all lands. and for those who dwell in them in faith, we beseech 


yous 


For the temperature of the air, the prosperity of the year, the harvests of fruit, and 


for the stability of all the world, we beseech you + 
For the welfare of our holy fathers, Mar n., Catholicos-Patriarch, and Mar n., 


* 


bishop- Metropolitan. and for all their fellow-servants, we beseech you s 


* 


- For kings who hold power in this world. we beseech you + 


۰ 


— Merciful God. who in mercy governs all. we beseech you «& 


- For orthodox presbyters and deacons, and all our brotherhood in Christ, we 


beseech you ** 


You who are rich in your mercies and overflowing In your compassion, we 


beseech you < 
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Se A 


- Haw d'min qdam aalmeh eetaw oal'dar'dareen qay'yam shul'taneh: 
Ba'aae'nan mina'kh ** 

- Haw d'bakh'yaneh eethaw ttawa o'ya'howa d'khul'hain ttawatha: Ba'aae'nan 
mina'kh < 

- Haw d'la sa'weh d'kha'ttaya: illa dan'thou min aao'leh oni'hkeh: Ba'aae nan 


mina'kh 4 


- Haw d'wash'maya mish'tabakh wib'araa'a nist'ghid: Ba'aae'nan mina'kh 7 


- Haw daw'yal'deh [or daw'din'kheh, or daw'sao'meh, or daw'ma'aal'teh, or 
d'waq'yam'teh, or daw'su'lageh, or daw'ma'khateh, or daw gil'yaneh, or MA 
d'was'lee'weh] qad'deesha khad'dee lar'aa'a wap'sakh lash maya: 83 nan 


mina'kh «4 
- Haw d'le'hoo k'yana'eeth la mayu'thutha o'aa'amar b'nuh'ra gaya: Ba'aae nan 


mina'kh ٠ 


5-5 


Who are from of old. and w hose power continues from generation to generation, 
we beseech you ٠ 

Who in your nature are good and the Giver of all good things, we beseech you * 
Who do not take delight in the death of a sinner, hut rather that he turn from his 


wickedness and live, we beseech you * 


Who are glorified in heaven and worshipped on earth, we beseech you * 


— Who by your birth [or Epiphany. or Fast, or Fntrance, or Resurrection, or 
Ascension, or Descent. or Holy Cross] made the e rth to be glad and the heavens 


to rejoice, we beseech you + 
- To whom immortality belongs naturally, and who dwell in gladsome light, we 


beseech you ٠ 
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KAKANG žgan L&oàlo هدسدّو: کاب ه‌فجذ:‎ Adi - 


x + —— 


- Paroo'qa d'khul'hoon b'nai nasha o'ya'tera'eeth ayleen dam'ham'neen beh: 
Ba'aae'nan mina'kh se 
- Prooq l'khulan m'shi'kha maran b'ttay'boo'thakh: oas'ga aa'man shan'nakh 


wash'lamakh: with'ra'kham aa'lain ٠7 


- Naw'sha'tan Dagh'dadeh Lawa waw'ra Wal'rukha d'qodsha nigh'eal ** 
People: 
- La'kh Marya Alahan ٠ 
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Savior of all men, and especially of those who believe in you, we beseech you * 
Save all of us, O Christ our Lord, in your loving-kindness, and increase with us 
your tranquility and peace, and have mercy upon us ٠ 


Let us commit ourselves and one another to the Father, 5on and Holy Spirit + 


På ople: 
- To you, O Lord our God ^ 
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GUIDELINES FOR THE RECEPTION OF 
HOLY QURBANA (EUCHARIST) 


FOR CHURCH OF THE EAST FAITHFUL 

To receive the Holy Qurbana is to fully participate in the celebration 
of the Raza Qaddisha (Holy Mystery), the most important action of the 
Church. When a faithful member of the Church of the East is properly 
disposed to receive the Holy Mysteries and has made a commitment to 
live publicly a Christian witness, he or she is encouraged to receive Holy 
Qurbana devoutly and frequently. 


FOR OUR FELLOW CHRISTIANS 

For those who are visiting among us, but who belong to other 
Christian churches, you are welcome at this celebration of the Holy Qurbana 
as our brothers and sisters. We pray that the baptism which we share, and 
the operation of the Holy Spirit in and through this Holy Qurbana will draw 
us closer to one another, forgive our sins and begin to dispel the sad 
divisions which separate us. We pray that these will, by God's grace, 
lessen and finally disappear in keeping with Christ's prayer for us, ‘that they 
may all be one" (Jn 17:21). 

Because the Church of the East teaches and believes that the 
elements of bread and wine during the celebration of Holy Qurbana 
become the real and true Body and Blood of Christ, any baptized Christian 
who shares this same apostolic faith is welcome to receive this Sacrament 
of forgiveness and unity. 


FOR THOSE NOT RECEIVING HOLY QURBANA 

If you choose not to receive the Holy Qurbana, but as a practicing 
Christian desire to participate with us in prayer, we encourage you to 
express in your private prayer a heartfelt petition for unity among the 
members of the body of Christ, with one another and with their Head. 


FOR NON-CHRISTIANS 

un We also welcome to this celebration you who may not share our 
faith in Jesus Christ, or who may be new to your faith and have not yet 
entered into the full Sacramental life of the Church through Baptism. Though 
you are unable to approach and receive the Sacrament, we ask you to 
offer your prayers for the peace and unity of the human family. 


Printing, for donating the cost of printing this book, and for Mr. 
Homer Younan of San Jose, for designing the covers and layout 
of the book. May our Lord Jesus Christ abundantly reward 
them and their loved ones. 


This book is the very first work that the newly established 
Adiabene Publications has produced. May the God whom 
we love, believe in and worship bless all those who produced 
and will use this book. 


Bishop Mar Bawai Soro 
Publisher 


May 2001 
San Jose, CA 


PREFACE 


Many faithful, especially the youth, have asked for a 
volume such as this so that they may become more involved 
in the liturgical life of their beloved Church. This booklet of 
the Anaphora of the Blessed Apostles of the East, Mar Addai 
and Mar Mari, has been provided with three different 
languages and one transliteration so that more worshippers 
will be enabled to participate in the liturgy. It is the obligation 
of the church to ensure that such participation is possible, 
and to provide the needed liturgical manuals to make this a 
reality in all of its liturgical celebrations, especially the Eucharist, 
which is what makes the faith community alive, as the heart 
does ۲۵ the body. 


| ask the reader who prays with this booklet to remember 
the following individuals who have contributed to its creation: 
Father Michael Birnie from Seattle, Washington, for translating 
the text into English from the classical Syriac (Aramaic]); and 
Father Samuel Dinkha of San Jose, California, for translating 
the text into modern Syriac (Assyrian), and for typesetting the 
Original Syriac. Please also pray for Mr. Andrius Soro of Sydney, 
Australia, for transliterating the Syriac text with Latin characters, 
for Mr. George Zaia of San Jose (California), owner of Babylon 


+T 


The Imprimatur for the publication of 
this manual has been 
granted by 


His Holiness Mar Dinkha, IV 


Catholicos Patriarch of the 
Assyrian Church of the East 
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